
וציא מצה  מרור כורך  שלחן עורך  צפון ברך  הלל נרצה
 מ

ה 
חצ

 ר
יד

מג
ץ  

 יח

קדש ורחץ  כרפס

סַח ל פֶּ דָה שֶׁ הַגָּ

info@moia.gov.il

www.klita.gov.il

03-9733333 | *2994

Пасхальная Агада

Центр информации для репатриантов 

Департамент информации и публикаций
Песах 5783, Иерусалим 2023

Отпечатано в Государственной типографии

Графика: издательство "Принтив", Иерусалим
© Все права сохранены

אגף א' מידע ופרסום
פסח תשפ"ג, ירושלים 2023
המדפיס הממשלתי

תרגום ועיצוב : דפוס פרינטיב, ירושלים
© כל הזכויות שמורות

הופק על ידי משרד העלייה והקליטה
Издано Министерством алии и интеграции

מוציא מצה  מרור כורך  שלחן עורך  צפון ברך  הלל נרצה
  

צה
רח

יד 
מג

  
חץ

פס י
 כר

  קדש ורחץ 

פס  חזרת  חרוסת  זרוע
כר

  
צה

 בי
  מרור 

הופק על ידי
משרד העלייה והקליטה
אגף א׳ מידע ופרסום

ת.ד. 39080 ירושלים 9139002
© כל הזכויות שמורות

פסח תשפ״ג, ירושלים 2023

info@moia.gov.il

www.klita.gov.il

סֶַח
הַגדָָּה שֶׁל פּ

ת
סי

רו

Министерство алии и интеграции
Департамент информации и публикаций

Иерусалим 9139002, п/я 39080
© Все права сохранены

Песах 5783, Иерусалим 2023
П

асхальная Агада

ת
סי

רו



וציא מצה  מרור כורך  שלחן עורך  צפון ברך  הלל נרצה
 מ

ה 
חצ

 ר
יד

מג
ץ  

 יח

קדש ורחץ  כרפס

23

פסח תשפ"ג 	

עולות ועולים יקרים,

חג הפסח מציין את האירוע המרכזי בתולדות עם ישראל — יציאת מצרים, שהיא יציאת עם ישראל 

מעבדות לחירות וראשית דרכו כעם.

חכמינו ציוו כי "בכל דור ודור חייב אדם לראות את עצמו כאילו הוא יצא ממצרים", וגם אתם עולים יקרים, 

כל אחת ואחד מכם חווה את יציאת מצרים הפרטית שלו. סיפורכם האישי והמשפחתי הוא חלק מסיפור 

יציאת מצרים של עם ישראל כולו.

לפי המסורת, בכל שנה מתכנס העם היהודי בארץ ובעולם לחגוג את ליל הסדר ולספר במגוון שפות 

על יציאת מצרים. כולם מסיימים את קריאת ההגדה בליל הסדר בתפילה — "לשנה הבאה בירושלים".

בשנה זו אתם כאן איתנו בירושלים, בירתה של מדינת ישראל. בבואכם הנה הפכתם להיות שותפים 

לעתידה של מדינת ישראל, וביחד נבנה כאן עתיד למען בנות ובני הדורות הבאים. 

 חג שמח לכם ולבני משפחותיכם
משרד העלייה והקליטה

סימני סדר הפסח
Символы Пасхального Седера

מָרוֹר
אוכלים מן המרור

Марор
Едим горькую зелень

קַדֵשׁ
מקדשים על היין

Кадеш
Освящение вина

כּוֹרֵךְ
אוכלים מצה על מרורים

Корех
Едим мацу с горькой зеленью

וּרְחַץ
נוטלים ידיים לפני הסדר

Урхац
Ритуальное омовение рук 

перед началом Седера

לְחָן עוֹרֵךְ שֻׁ
אוכלים את סעודת החג

Шулхан орех
Праздничная трапеза

ס רְפַּ כַּ
אוכלים ירקות במי מלח

Карпас
Едим зелень или овощи, 

обмакивая в соленую воду

צָפוּן
אוכלים את האפיקומן המוצפן

Цафун
Напоследок едим афикоман

יַחַץ
בוצעים את המצה האמצעית 

לשניים
Яхац

Преломление средней мацы

רֵךְ בָּ
מברכים ברכת המזון

Барех
Благословение после трапезы

יד מַגִּ
אומרים את ההגדה

Магид
Чтение Пасхальной Агады

ל הַלֵּ
אומרים תפילת הלל

Галлель 
Благодарственные молитвы

רָחְצָה
נוטלים ידיים לפני הסעודה

Рахца
Ритуальное омовение 
рук с благословением

נִרְצָה
סדר הפסח נעשה כרצון הבורא

Нирца
Завершение Седера

מוֹצִיא, מַצָּה
מברכים על המצה
Моци, Маца

Благословение мацы

Дорогие репатрианты! 	 Песах, нисан 5783, апрель 2023

Праздник Песах знаменует главное событие в истории народа Израиля – Исход из Египта, 
выход из рабства к свободе и обретение национального самосознания. 

Наши мудрецы заповедали: "Во всяком поколении человек должен смотреть на себя, как 
будто он сам вышел из Египта". Так и каждый из вас, дорогие репатрианты, пережил исход 
из собственного "Египта". Ваша личная и семейная история являются неотъемлемой частью 
истории Исхода народа Израиля. 

По традиции каждый год евреи Израиля и всего мира отмечают праздник Песах, читают 
праздничную Агаду, на разных языках повествующую об Исходе еврейского народа из 
Египта. И все завершают чтение Агады в Пасхальную ночь молитвой: "В следующем году в 
Иерусалиме!" ("Ле шана абаа б-Ирушалаим!").

В этом году вы с нами здесь, в Иерусалиме, столице Государства Израиль. Вы прибыли 
сюда и сами стали частью израильской истории, и теперь мы все вместе внесем свой вклад 
в развитие и процветание Государства Израиль для будущих поколений. 

С праздником вас и ваших близких! 
Министерство алии и интеграции
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:На особом Пасхальном блюде помещаютסדר פסח - מבוא

•	 Зроа — пропеченный кусок мяса с косточкой — память о жертвенном агнце;

•	 Бейца — крутое яйцо, символизирующее праздничную жертву;

•	 Марор и хазерет — горькую зелень и тертый хрен, напоминающие о горькой жизни 
евреев в египетском рабстве;

•	 Харосет — смесь из тертых яблок, орехов, корицы и вина, напоминающую глину, из 
которой евреи изготовляли в Египте кирпичи;

•	 Карпас — вареные овощи или зелень, которые во время Седера макают в соленую 
воду.

Пять злаков

Согласно Талмуду, маца – это продукт, который состоит из муки и воды, не успевших за-
бродить до окончания выпечки. Таким образом, маца может быть сделана только из тех 
злаков, которые способны бродить. Таких злаков всего пять:

1.	 Пшеница

2.	 Полба

3.	 Рожь

4.	 Ячмень

5.	 Овес 

Брожение зерна или муки начинается при соединении с влагой (а не только с дрожжами). 
Считается, что уже через 18 минут после соединения муки с водой начинается процесс 
брожения. Поэтому мацу следует выпекать сразу же после замеса теста. Когда маца уже 
испечена, ее можно размачивать, жарить и печь, так как без дрожжей печеная мука не спо-
собна бродить. 

ПАСХАЛЬНЫЙ СЕДЕР
История праздника Песах
Песах, который празднуют в течение семи дней весеннего месяца нисан, начиная с его че-
тырнадцатого дня, является одним из древнейших праздников в еврейском календаре. Это 
праздник еврейского самосознания, праздник освобождения от рабства и Исхода еврейско-
го народа из Египта, праздник весны и свободы. 

Пасхальная история уводит нас в глубину веков и рассказывает, как род Иакова был радуш-
но принят в египетской земле Гошен, но, когда евреев стало "слишком много", на них была 
возложена тяжкая трудовая повинность, их дома прослушивались и досматривались, жен 
разлучали с мужьями, новорожденных мальчиков убивали. Но однажды Моисею (Моше), 
которому удалось выжить благодаря отчаянному поступку матери и заботам дочери фарао-
на, явился горящий, но не сгорающий куст ("неопалимая купина"), и из огня раздался голос 
Всевышнего, повелевающего ему вернуться из пустыни в Египет и вывести евреев из раб-
ства. Египетский фараон отказался отпустить на свободу евреев добровольно, и в наказание 
за это Всевышним были насланы 10 наказаний ("казней Египетских"). И только последняя 
из них – умерщвление всех египетских первенцев – заставила фараона отпустить еврейский 
народ. Чтобы при этой казни не пострадали еврейские первенцы, евреи принесли в жертву 
ягненка и его кровью пометили двери своих домов. Так что в ночь, когда Всевышний по-
разил первенцев египтян, ангел смерти миновал (на иврите "пасах") дома евреев, которые 
были отмечены кровью жертвенного агнца. В память об этом праздник и получил свое 
название – Песах.

Исход евреев из Египта произошел настолько быстро, что даже тесто, взятое ими с собой, 
не успело закваситься. Потому и заповедано употреблять в пищу мацу (пресный хлеб) и 
исключать все квасное (хамец) в течение всего праздника, который иногда в память об этих 
событиях так и называют – "праздник мацы".

Как накрыть пасхальный стол для Седера   
Кульминацией празднования Песаха испокон веков является пасхальный Седер, когда, в 
первую праздничную ночь, вся семья собирается вокруг торжественно накрытого стола для 
чтения рассказывающей об Исходе евреев из Египта Пасхальной Агады. Необходимым 
и незаменимым атрибутом пасхального Седера является маца. Три целых кусочка мацы, 
завернутых в салфетку, кладут рядом с пасхальным блюдом: верхний называется "коэн", 
средний – "леви", а нижний – "исраэль". Эти три кусочка мацы отражают единство всех 
трех сословий еврейского народа. Иллюстрирующие повествование об Исходе символиче-
ские продукты раскладывают на особом пасхальном блюде; чаша с соленой водой оли-
цетворяет пролитые евреями в рабстве слезы, а вино символизирует веселье и радость (по 
традиции во время трапезы следует выпить минимум четыре бокала вина или виноградного 
сока, произнося при этом благословение – кидуш).
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דִיקַת חָמֵץ בְּ
אור לי״ד בניסן, לאחר תפילת ערבית, בודקים את החמץ לאור 

הנר )אם חל בשבת - אור לי"ג(. לפני בדיקת החמץ יש לברך:

ל  ה שֶׁ ה וְלֹא תַעֲשֵׂ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
יהּ  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ דִיקַת חָמֵץ. לְשֵׁ בְּ
רָאֵל: וִיהִי נֹעַם  ל ישְׂ ם כָּ שֵׁ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ
ה  ה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ, וּמַעֲשֶׂ יְיָ אֶלֹהֵינוּ עָלֵינוּ, וּמַעֲשֶׂ

יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ.

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעוּר חָמֵץ:	 נוּ עַל בִּ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

אחר הבדיקה אומרים:

א בִרְשׁוּתִי, דְלָא  ל חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְאִיכָּ כָּ
יהּ, לִבְטֵל וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר  יהּ, וּדְלָא בִעַרְתֵּ חֲמִתֵּ

עַפְרָא דְאַרְעָא: כְּ

רֵפַת חָמֵץ שְׂ
בערב פסח, בסוף שעה חמישית מאור הבוקר, שורפים 
את החמץ, ואם חל ערב פסח בשבת שורפים בערב 

שבת. בשעת שריפת החמץ אומרים:

ל  ה שֶׁ ה וְלֹא תַעֲשֵׂ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
יהּ,  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ רֵיפַת חָמֵץ לְשֵׁ שְׂ
רָאֵל. וִיהִי נֹעַם  ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ
ה  ה יָדֵינוּ כּוֹנְנָה עָלֵינוּ וּמַעֲשֶׂ יְיָ אֶלֹהֵינוּ עָלֵינוּ וּמַעֲשֶׂ

יָדֵינוּ כּוֹנְנֵהוּ.

הּ  חֲזִתֵּ א בִרְשׁוּתִי דַּ אִכָּ ל חֲמִירָא וַחֲמִיעָא דְּ כָּ
הּ וּדְלָא  בִעַרְתֵּ הּ דְּ הּ וּדְלָא חֲמִתֵּ חֲמִתֵּ הּ דַּ וּדְלָא חֲזִתֵּ

עַפְרָא דְאַרְעָא: הּ, לִבְטֵל וְלֶהֱוֵי הֶפְקֵר כְּ בִעַרְתֵּ

Квасное 

Квасным (хамец) называется мука или продукт брожения любого из пяти видов злаков – 
пшеница, полба, рожь, ячмень и овес. В дополнение к ним, ортодоксальные европейские 
евреи (ашкеназим) не употребляют во время Песаха также рис, просо, кукурузу, гречку, 
бобы, чечевицу, горох, горчицу и т. п.– так называемые "китнийот". Существует и 
возникший в Иерусалиме старинный обычай не есть во время Песаха арахис.

Алкогольные напитки, получаемые из зерна путем перегонки, соложения и т. п. (пиво, квас, 
водка, виски), употреблять в дни Песаха также запрещено. 

На продуктах, которые можно использовать в Песах, должна быть надпись (на упаковке, 
этикетке и т.д.) "кашер ле-Песах" и печать раввината.

Галаха запрещает хранить и употреблять в пищу хамец с 10 часов утра 14 нисана до исхода 
праздника Песах. Все находящееся в хозяйстве квасное должно быть до этого найдено и 
сожжено, или продано нееврею. 

Поиск и уничтожение квасного

Для поисков квасного отведено специальное время – вечер, сразу же после появления звезд, 
накануне праздника. 

Принято заранее раскладывать несколько кусочков хлеба, завернутых в отдельные бумажки, 
чтобы благословение не оказалось "напрасным", если не найдется других хлебных крошек. 

Глава семьи произносит благословение, и начинается поиск. Его совершают всей семьей и 
проводят при свете свечи, используя куриное перо или зубную щетку для выметания крошек. 
Уничтожение квасного требует тщательного осмотра всех мест, куда оно могло попасть 
в течение целого года; тщательный осмотр обязателен, несмотря на предшествующую 
Песаху основательную уборку. Весь найденный хамец сжигают на следующее утро. От 
ненайденного квасного отказываются, произнося специальный текст аннулирования.

Для торговцев, владельцев мельниц и всех, кому уничтожение запасов квасного принесло 
бы большой ущерб, мудрецы нашли другое решение – продажа квасного нееврею. Эта 
продажа хамеца требует знания соответствующих разделов Галахи, и ее совершают при 
посредничестве раввина. По окончании Песаха квасное выкупают обратно, чтобы оно 
вернулось к своим прежним владельцам.

Поиски квасного
Поиски квасного (бдикат хамец) принято делать при 
свете свечи, вечером 14 нисана, за сутки до Песаха. 
Приступая к осмотру жилища, произносят:

(В некоторых общинах добавляют: Вот я готов 
совершить заповедь поиска квасного.)

Благословен Ты, Господи Боже наш, Владыка 
вселенной, освятивший нас Своими заповедями и 
повелевший нам уничтожить квасное.

После завершения поисков квасного произносят:

Все непресное и квасное, находящееся в каком-
либо принадлежащем мне месте и не замеченное 
и не уничтоженное мною и неизвестное мне, да 
будет считаться ничем как прах земли.

Сожжение квасного
К исходу пятого солнечного часа 14 нисана (или 13, 
если 14 – суббота) сжигают остатки квасного. При 
этом произносят: 	

(В некоторых общинах добавляют: Вот я готов 
совершить заповедь сжигания квасного.)

Все непресное и квасное, находящееся в каком-
либо принадлежащем мне месте и не замеченное 
и не уничтоженное мною и неизвестное мне, да 
будет считаться ничем как прах земли.
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ילִין בְשִׁ עֵרוּב תַּ

ביום טוב שחל להיות בערב שבת )יום ו׳( אסור 
לאפות או לבשל לשבת אלא על ידי עירובי תבשילין 
שעושה בערב יום טוב )יום ה׳(. היינו שלוקח מצה 

שלמה עם כזית תבשיל או ביצה מבושלת ומברך.

ה יְהוָה אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  רוּךְ אַתָּ בָּ
מִצְוֹתָיו, וְצִוָּנוּ עַל מִצְוַת עֵרוּב: נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ אֲשֶׁ

רָא לָנָא לְמֵפָא  הֲדֵין עֵרוּבָא יְהֵא שָׁ בַּ
ד  רַגָא וּלְמֶעְבַּ לָא וֹלְאַטְמָנָא וּלְאַדְלָקָא שְׁ ָ וּלְבַשּׁ
א לָנוּ וּלְכָל  תָּ בַּ ל צָרְכָנָא מִיּוֹמָא טָבָא לְשַׁ כָּ

עִיר הַזֹאת: רִים בָּ רָאֵל הַדָּ יִשְׂ

ומי שאינו מבין את השפה הארמית אומר בעברית:

מִין  ל וּלְהַטְּ ֵ ר לָנוּ לֶאֱפוֹת וּלְבַשּׁ זֶה הָעֵרוּב יְהֵא מֻתָּ בָּ
ת,  בָּ ל צָרְכֵינוּ מִיּוֹם טוֹב לְשַׁ וּלְהַדְלִיק נֵר וְלַעֲשׂוֹת כָּ

עִיר הַזֹאת. רִים בָּ רָאֵל הַדָּ לָנוּ וּלְכָל יִשְׂ

שומרים את העירוב ואוכלים ממנו בסעודת השבת

דֶר קַעֲרַת הַסֵּ
על השולחן הערוך מניחים קערה ובה שלוש 

מצות. מכסים את המצות ומסביבן מניחים:

חרוסת 	 - למטה 	 מימין:	

זרוע 	- למעלה 	 	

כרפס 	 - למטה 	 משמאל:	

ביצה 	- למעלה 	 	

חזרת 	 - למטה 	 באמצע:	

מרור 	- למעלה 	 	

מרור

חזרת

כרפסחרוסת

ביצהזרוע

Пасхальное блюдо
На праздничном столе обязательно присутствует 
пасхальное блюдо, на котором размещены в 
определенном порядке:

справа снизу - харосет (смесь из тертых яблок, 
орехов, корицы и вина) 
справа сверху - зроа (кусочек жареного мяса на 
косточке) 
слева снизу - карпас (овощи или сельдерей) 
слева сверху - бейца (крутое яйцо)
внизу в середине - хазерет (тертый хрен) 
вверху в середине - марор (горькая зелень) 

"СМЕШЕНИЕ БЛЮД" 
(эрув тавшилин)

Если Песах наступает вечером среды или четверга, 
то для получения возможности готовить в пятницу 
необходимую для субботы пищу проводят обряд 
"смешения блюд" (по традиции, в праздничный день 
нельзя готовить еду на завтра, но если приготовление 
пищи для субботы было начато накануне, то этот 
процесс может быть продолжен и в праздничный день). 
Этот обряд называется "смешение" (эрув), поскольку 
необходимости субботы и праздника в нем именно 
смешиваются. При этом произносятся следующие 
благословения:

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка 
вселенной, освятивший нас своими заповедями и 
повелевший нам исполнять заповедь смешения блюд.

Благодаря этому смешению да будет позволено 
нам печь, варить, содержать пищу в тепле, зажигать 
огонь и делать в праздник все необходимое для 
субботы – нам и всем евреям, живущим в этом 
городе.

Тот, кто не понимает по-арамейски, произносит 
благословение на том языке, который он понимает.

"Эрув" сохраняется в теплом виде до субботы и 
употребляется на субботней трапезе.

Харосет

Бейца 

Карпас

Хазерет

Марор 

Зроа 
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הַדְלָקַת הַנֵּרוֹת

 עם  כניסת החג מדליקות הנשים נרות.
לאחר ההדלקה הן מברכות שתי ברכות: 

יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  ה  רוּךְ אַתָּ בָּ
ל  נוּ לְהַדְלִיק נֵר שֶׁ מִצְוֹתָיו, וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ ר קִדְּ אֲשֶׁ

ת וְ[ יוֹם טוֹב.  בָּ ]שַׁ

יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  ה  רוּךְ אַתָּ בָּ
הֶחֱיָנוּ וְקִיְמָנוּ וְהִגִיעָנוּ לַזְמַן הַזֶה. שֶׁ

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

Зажигание свечей

С наступлением праздника женщины зажигают свечи. 
При этом произносят два благословения:

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка 
вселенной, освятивший нас своими заповедями и 
повелевший нам исполнять заповедь зажигания 
свечей в честь (субботы и) праздника.

Благословен  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка вселенной, Который даровал нам 
жизнь и поддерживал ее в нас, и дал нам дожить 
до этого времени.

Порядок проведения Пасхального Седера
Чтобы провести Седер правильно, были определены 15 этапов, каждый из которых несет в себе 
определенную символику. Этот набор символов-ориентиров, принятый всеми еврейскими общинами, 
обычно приписывают великому Раши или, иногда, члену его семьи и одному из составителей Тосафот 
рабби Шмуэлю из Фалайзы. Перечень этих ориентиров состоит из шестнадцати слов, которые в 
оригинале группируются в восемь рифмованных строк:

1.	 Кадеш	 	 קדש чтение праздничного Кидуша, освящение праздника, чи-
тается над вином

2.	 У-рхац	 	 ורחץ ритуальное омовение рук без произнесения благослове-
ния перед началом Седера

3.	 Карпас	 	 כרפס зелень или овощи, которые едят, предварительно обмаки-
вая в соленую воду

4.	 Яхац	 	 יחץ преломление средней мацы

5.	 Магид	 	מגיד чтение Агады, рассказ об Исходе из Египта

6.	 Рахца	 	 רחצה ритуальное омовение рук с благословением

7.	 Моци	 	מוציא благословение, произносимое обычно на хлеб, а ныне на 
мацу

8.	 Маца	 	מצה благословение на выполнение заповеди есть мацу 

9.	 Марор	 	מרור горькая зелень

10.	Корех	 	כורך маца с марором

11.	 Шулхан орех	 	שולחן עורך праздничная трапеза

12.	 Цафун	 	צפון достают и едят спрятанный до этого афикоман – кусочек 
мацы в салфетке. Есть также традиция, что дети перепря-
тывают афикоман и получают за него подарок-"выкуп"

13.	 Барех	 	ברך благословение после трапезы

14.	 Галлель	 	הלל псалмы, прославляющие Бога

15.	 Нирца	 	נרצה Благоволение: Да будет желанен Богу наш Седер. Завер-
шение Седера. Иерусалим, Михаэль Розентов
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שׁ קַדֵּ
 מוזגים כוס ראשונה ומקדשים:

ע  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס רִאשׁוֹנָה שֶל אַרְבַּ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

בליל שבת מתחילים

וַיְכֻלּוּ  י.  ׁ שִּ ׁ וַיְהִי בֹקֶר יוֹם הַשִּ וַיְהִי עֶרֶב 
וַיְכַל אֱלֹהִים  וְהָאָרֶץ וְכָל צְבָאָם.  מַיִם  הַשָׁ
ת  בֹּ ה וַיִּשְׁ ר עָשָׂ בִיעִי מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ ׁ יוֹם הַשְּ בַּ
ה.  ר עָשָׂ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ בִיעִי מִכָּ ׁ יוֹם הַשְּ בַּ
שׁ אוֹתוֹ  בִיעִי וַיְקַדֵּ ׁ וַיְבָרֶךְ אֱלֹהִים אֶת יוֹם הַשְּ
רָא אֱלֹהִים  ר בָּ ל מְלַאכְתּוֹ אֲשֶׁ בַת מִכָּ י בוֹ שָׁ כִּ

לַעֲשׂוֹת.

נָן וְרַבּוֹתַי בחול מתחילים: סַבְרִי מָרָנָן וְרַבָּ

הָעוֹלָם  מֶלֶךְ  אֱלֹהֵינוּ  יְיָ  ה  אַתָּ רוּךְ  בָּ
רִי הַגָפֶן. בּוֹרֵא פְּ

סַח ל פֶּ דָה שֶׁ ר סֵדֶר הַגָּ ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ  שָׁ ל לָשׁוֹן וְקִדְּ ל עָם וְרוֹמְמָנוּ מִכָּ נוּ מִכָּ חַר בָּ בָּ
ת:  בָּ שַׁ אַהֲבָה )בְּ ן לָנוּ יְיָ אֱלהֵֹינוּ בְּ תֶּ מִצְוֹתָיו. וַתִּ בְּ
ים  ים וּזְמַנִּ מְחָה, חַגִּ תוֹת לִמְנוּחָה וּ(מוֹעֲדִים לְשִׂ בָּ שַׁ

צּוֹת  ת הַזהֶ וְאֶת יוֹם( חַג הַמַּ בָּ ׁ שׂוֹן, אֶת יוֹם )הַשַּ לְשָׂ
אַהֲבָה(, מִקְרָא קֹדֶשׁ, זֵכֶר  הַזֶהּ, זְמַן חֵרוּתֵנוּ )בְּ
תָּ  שְׁ י בָנוּ בָחַרְתָּ וְאוֹתָנוּ קִדַּ לִיצִיאַת מִצְרָיִם. כִּ
אַהֲבָה  ת( וּמוֹעֲדֵי קָדְשֶךָ )בְּ בָּ ים, )וְשַׁ ל הָעַמִּ מִכָּ
ה  רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ שׂוֹן הִנְחַלְתָּ מְחָה וּבְשָׂ שִׂ וּבְרָצוֹן,( בְּ

ים. רָאֵל וְהַזְמַּנִּ ת וְ(יִשְׂ בָּ ׁ שׁ )הַשַּ יְיָ, מְקַדֵּ

במוצאי שבת מוסיפים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם  רוּךְ אַתָּ מְאוֹרֵי הָאֵשׁ. בָּ
ין  ךְ, בֵּ ין אוֹר לְחשֶׁ ין קֹדֶשׁ לְחֹל, בֵּ יל בֵּ בְדִּ הַמַּ
ת  שֶׁ לְשֵׁ בִיעִי  ׁ הַשְּ ין יוֹם  בֵּ ים,  לָעַמִּ רָאֵל  יִשְׂ
ת יוֹם  ׁ ת לִקְדֻשַּ בָּ ת שַׁ ׁ ין קְדֻשַּ ה. בֵּ עֲשֶׂ יְמֵי הַמַּ
ת יְמֵי  שֶׁ ׁ בִיעִי מִשֵּ ׁ , וְאֶת יוֹם הַשְּ לְתָּ טוֹב הִבְדַּ
ךָ  תָּ אֶת עַמְּ שְׁ לְתָּ וְקִדַּ . הִבְדַּ תָּ שְׁ ה קִדַּ עֲשֶׂ הַמַּ
בְדִיל  ה יְיָ הַמַּ רוּךְ אַתָּ תֶךָ. בָּ ׁ קְדֻשָּ רָאֵל בִּ יִשְׂ

ין קֹדֶשׁ לְקֹדֶשׁ. בֵּ

Кадеш
Наливают первый бокал и произносят благословение: 

(В некоторых общинах добавляют: Вот я готов 
совершить заповедь первого из четырех бокалов.)

В субботу Кидуш начинают отсюда:

И был вечер, и было утро шестого дня. И были 
завершены Небеса и Земля и все воинство их. И 
завершил Бог в Седьмой День созидание Свое, 
которое Он совершал, и отдыхал в Седьмой День 
от всей работы его, которую делал. И благословил 
Бог Седьмой День и освятил его, ибо в этот день 
отдыхал от всей работы Его, которую делал Он, 
созидая.

В другие дни Кидуш начинают отсюда:  
Внимайте, господа, наставники и учителя мои!

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка 
вселенной, сотворивший плод виноградной лозы.

Благословен  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка вселенной, избравший нас из всех 
народов и возвысивший нас над всеми языками 
и освятивший нас Своими заповедями. По любви 
своей Ты даровал нам, Господь, Бог наш, (Субботы 
для покоя и) праздники для веселия, торжественные 
дни и времена — для радости, (эту субботу и) 
день этого праздника опресноков, время нашего 
освобождения. Это (по любви Твоей) — священное 
торжество в память об Исходе из Египта. Ибо нас 
избрал Ты и нас освятил из всех народов и дал нам 
(Субботу и) священные праздники с любовью и 
благоволением, для радости и веселия. Благословен 
Ты, Господь, освятивший (Субботу и) Израиль и 
праздничные времена.

На исходе субботы добавляют:

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка 
вселенной, сотворивший свет огня. Благословен Ты, 
Господь, Бог наш, Владыка вселенной, отделяющий 
святое от буднего, свет от тьмы, Израиль от других 
народов, день седьмой от шести дней творения. Ты 
отделил святость Субботы от святости праздника и 
освятил седьмой день более шести дней творения, 
Ты отличил и освятил народ Свой, Израиль, Своей 
святостью. Благословен Ты, Господь, отделяющий 
святое от святого. 

ПАСХАЛЬНЫЙ СЕДЕР
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הֶחֱיָנוּ  ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, שֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעָנוּ לַזְמַּן הַזֶה. וְקִיְּמָנוּ וְהִגִּ

שותים כוס ראשונה בהסבת שמאל

וּרְחַץ
 נוטלים ידיים, 

ואין מברכים על נטילת ידיים 

ס רְפַּ כַּ
טובלים כרפס במי מלח ומברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם,  רוּךְ אַתָּ  בָּ

רִי הָאֲדָמָה. בּוֹרֵא פְּ

יַחַץ
 בוצעים את המצה האמצעית לשניים, 
ואת החלק הגדול מצפינים לאפיקומן

יד מַגִּ
מגביהים את הקערה עם המצות ואומרים:

יצִיאָת מִצְרָיִם.  ר בִּ צְוָה לְסַפֵּ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם הַמִּ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

הָא לַחְמָא עַנְיָא דִי אֲכָלוּ אַבְהָתָנָא 
ל  ל דִכְפִין יֵיתֵי וְיֵכוֹל, כָּ אַרְעָא דְמִצְרָיִם. כָּ בְּ
אָה  נָה הַבָּ א הָכָא, לְשָׁ תָּ דִצְרִיךְ יֵיתֵי וְיִפְסַח. הָשַׁ
אָה  נָה הַבָּ א עַבְדֵי, לְשָׁ תָּ רָאֵל. הָשַׁ אַרְעָא דְיִשְׂ בְּ

נֵי חוֹרִין. בְּ

 מוזגים כוס שנייה,
והצעירים מבין המסובים שואלים:

ילוֹת?  ל הַלֵּ יְלָה הַזהֶּ מִכָּ נָה הַלַּ תַּ שְּ מַה נִּ
יְלָה  ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין חָמֵץ וּמַצָּה, הַלַּ כָל הַלֵּ בְּ שֶׁ
ילוֹת אָנוּ אוֹכְלִין  כָל הַלֵּ בְּ ה! שֶׁ לּוֹ מַצָּ הַזֶהּ - כֻּ
כָל  בְּ יְלָה הַזֶהּ מָרוֹר! שֶׁ אָר יְרָקוֹת, - הַלַּ שְׁ
עַם אֶחָת -  ילִין אֲפִילוּ פַּ ילוֹת אֵין אָנוּ מַטְבִּ הַלֵּ
ילוֹת אָנוּ  כָל הַלֵּ בְּ י פְעָמִים! שֶׁ תֵּ יְלָה הַזהֶּ שְׁ הַלַּ
יְלָה הַזהֶּ  ין - הַלַּ בִין וּבֵין מְסֻבִּ ין יוֹשְׁ אוֹכְלִין בֵּ

ין! נוּ מְסֻבִּ לָּ כֻּ

 מגלים את המצות והמסובים משיבים:

מִצְרָיִם,  בְּ עַבָדִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה 
יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ  ם בְּ ׁ וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ אֱלֹהֵינוּ מִשָּ
רוּךְ הוּא אֶת  דוֹשׁ בָּ נְטוּיָה. וְאִלּוּ לֹא הוֹצִיא הַקָּ
צְרָיִם, הֲרֵי אָנוּ וּבָנֵינוּ וּבְנֵי בָנֵינוּ  אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ
מִצְרָיִם. וַאֲפִילוּ  דִים הָיִינוּ לְפַרְעֹה בְּ עְבָּ מְשֻׁ
לָנוּ  לָנוּ זְקֵנִים, כֻּ נוּ נְבוֹנִים, כֻּ לָּ נוּ חֲכָמִים, כֻּ לָּ כֻּ
יצִיאַת  ר בִּ יוֹדְעִים אֶת הַתּוֹרָה, מִצְוָה עָלֵינוּ לְסַפֵּ
יצִיאַת מִצְרַיִם  ר בִּ ה לְסַפֵּ רְבֶּ מִצְרַיִם. וְכָל הַמַּ

ח. בָּ הֲרֵי זֶה מְשֻׁ

Благословен Ты, Господь, Боже наш, Владыка 
вселенной, который даровал нам жизнь и поддерживал 
ее в нас, и дал нам дожить до этого времени.

Выпивают первый бокал, облокотившись на левую руку.

У-рхац
Все присутствующие омывают руки, не произнося 

благословение для омовения рук.

Карпас
Макают в соленую воду кусочек карпаса с 

благословением:

Благословен Ты, Господь, Боже наш, Владыка 
вселенной, сотворивший плоды земли.

Яхац
Ведущий Седера преломляет средний из трех лежащих 
перед ним кусочков мацы, большую часть откладывает 

в сторону и затем прячет (это афикоман), меньшую 
часть помещает между двумя целыми.

Магид
Начало рассказа об Исходе из Египта. Ведущий 

Седера приподнимает блюдо с мацой и 
провозглашает:

(В некоторых общинах добавляют: Вот я готов 
совершить заповедь и поведать об Исходе из 
Египта.)

Вот скудный хлеб, который ели отцы наши в 
земле Египетской. Каждый, кто голоден, пусть 
придет и ест. Каждый, кто нуждается, пусть придет 
и участвует в пасхальной трапезе. В этом году — 
здесь, в будущем году — на земле Израиля. В этом 
году — рабы, в будущем году — свободные люди.

Закрывают мацу салфеткой и наливают второй бокал вина. 
Самый младший из участников Седера спрашивает:

Чем отличается эта ночь от всех других 
ночей? Во все ночи мы едим квасное и мацу, а в эту 
ночь — только мацу! Во все ночи мы едим разную 
зелень, а в эту ночь — лишь горькую! Во все ночи 
мы ни разу не обмакиваем пищу в соленую воду, 
а в эту ночь — дважды! Во все ночи мы ужинаем 
сидя или возлежа, а в эту ночь — только возлежа!

Возвращают блюдо на место,  
вновь приоткрывают мацу и произносят:

Рабами были мы у фараона в Египте, и 
Господь, Бог наш, вывел нас оттуда рукою крепкой 
и дланью простертой. И если бы Всевышний, 
Благословен Он, не вывел наших предков из Египта, 
то мы с детьми и внуками нашими остались бы 
рабами фараона в Египте. И даже если все мы 
мудры, все мы разумны, все мы в почтенном 
возрасте, все мы знатоки Торы, на нас лежит 
обязанность рассказывать об Исходе из Египта. 
И кто больше расскажет, тому хвала.



1617

י  י יְהוֹשֻעַ וְרַבִּ י אֱלִיעֶזֶר וְרַבִּ רַבִּ ה בְּ מַעֲשֶׂ
י טַרְפוֹן  י עֲקִיבָא וְרַבִּ ן עֲזַרְיָה וְרַבִּ אֶלְעָזָר בֶּ
יצִיאַת  רִים בִּ בְנֵי בְרַק, וְהָיוּ מְסַפְּ ין בִּ שֶהָיוּ מְסֻבִּ
אוּ תַלְמִידֵיהֶם  בָּ יְלָה עַד שֶׁ ל אוֹתוֹ הַלַּ מִצְרַיִם כָּ
מַע  יעַ זְמַן קְרִיאַת שְׁ וְאָמְרוּ לָהֶם: רַבּוֹתֵינוּ, הִגִּ

חֲרִית. ל שַׁ שֶׁ

ן עֲזַרְיָה: הֲרֵי אֲנִי כְבֶן  י אֶלְעָזָר בֶּ אָמַר רַבִּ
אָמֵר יְצִיאַת  תֵּ נָה, וְלֹא זָכִיתִי שֶׁ בְעִים שָׁ שִׁ

ן זוֹמָא:  הּ בֶּ רָשָׁ דְּ ילוֹת עַד שֶׁ לֵּ מִצְרַיִם בַּ

ר אֶת יוֹם צֵאתְךָ  זְכֹּ אֱמַר, לְמַעַן תִּ נֶּ שֶׁ
ל יְמֵי חַיֶּיךָ, יְמֵי חַיֶּיךָ - הַיָמִים,  מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּ
ילוֹת. וַחֲכָמִים אוֹמְרִים: יְמֵי  ל יְמֵי חַיֶּיךָ - הַלֵּ כָּ
ל יְמֵי חַיֶּיךָ - לְהָבִיא  חַיֶּיךָ - הָעוֹלָם הַזהֶּ, כֹּ

יחַ. לִימוֹת הַמָשִׁ

תַן  נָּ רוּךְ שֶׁ רוּךְ הוּא. בָּ קוֹם, בָּ רוּךְ הַמָּ בָּ
רוּךְ הוּא. רָאֵל, בָּ תּוֹרָה לְעַמּוֹ יִשְׂ

רָה תּוֹרָה.  בְּ עָה בָנִים דִּ נֶגֶד אַרְבָּ כְּ
ם, וְאֶחָד  ע, וְאֶחָד תָּ אֶחָד חָכָם, וְאֶחָד רָשָׁ

אוֹל. אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ שֶׁ

ים  חָכָם מָה הוּא אוֹמֵר? מַה הָעֵדוֹת וְהַחֻקִּ
ר צִוָּה יְיָ אֱלֹהֵינוּ אֶתְכֶם? וְאַף  טִים אֲשֶׁ פָּ וְהַמִשְׁ
סַח: אֵין מַפְטִירִין  הִלְכוֹת הַפֶּ ה אֶמוֹר לוֹ כְּ אַתָּ

סַח אֲפִיקוֹמָן. אַחַר הַפֶּ

ע מָה הוּא אוֹמֵר? מָה הָעֲבֹדָה הַזֹאּת  רָשָׁ
הוֹצִיא אֶת עַצְמוֹ  לָכֶם? לָכֶם - וְלֹא לוֹ. וּלְפִי שֶׁ
ה הַקְהֵה אֶת  ר. וְאַף אַתָּ עִקָּ פַר בְּ לָל כָּ מִן הַכְּ
צֵאתִי  ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זֶה עָשָׂ יו וֶאֶמוֹר לוֹ: בַּ שִׁנָּ
ם, לֹא  צְרָיִם. לִי - וְלֹא לוֹ. אִילּוּ הָיָה שָׁ מִמִּ

הָיָה נִגְאָל.

ירושלים, דוד היילו

Вот что случилось однажды с рабби Элиэзером, 
рабби Йеошуа, рабби Элазаром бен Азарья, рабби 
Акивой и рабби Тарфоном. Восседая на пасхальном 
Седере в Бней-Браке, они рассказывали об Исходе 
из Египта всю ночь, пока не пришли их ученики 
и не сказали им: "Учителя наши, настало время 
утренней молитвы ("Шма")".

Рабби Элазар бен Азарья сказал: "Я уподобился 
семидесятилетнему, но не удостоился узнать, 
почему об Исходе из Египта следует рассказывать 
ночью, пока этого не объяснил Бен-Зома:

Ведь сказано: "Дабы помнил ты день Исхода 
твоего из земли египетской во все дни жизни 
твоей" (Дварим, 16:3). "Дни жизни твоей" — это 
только дни, "все дни жизни твоей" — также и ночи. 
Мудрецы толкуют иначе: "Дни жизни твоей" — в 
мире сущем, а "все дни жизни твоей" — включая 
грядущее после прихода Мессии (Машиаха)."

Благословен Вездесущий, благословен Он! 
Благословен, давший учение (Тору) народу Своему, 
Израилю, благословен Он! 

О четырех сыновьях (а не об одном, хотя 
написано "И поведай сыну своему") толкует Тора: 
умном, нечестивом, несмышленом и неумеющем 
задавать вопросы.

Умный что говорит? "Какие свидетельства, 
уставы и законы заповедал вам Господь, Бог наш?" 
Объясни ему все пасхальные предписания вплоть 
до законов конца Седера: что после "афикомана" 
ничего более не едят.

Нечестивый что говорит? "Что это за служба 
у вас?". "У вас", а не у него! Исключая себя из 
общины Израиля, он отвергает основы. Притупи 
ему зубы (дай ему резкий отпор) и скажи ему: 
"Это ради того, что Господь совершил для меня 
при выходе моем из Египта". "Для меня", но не 
для него. Будь он там — не был бы спасен.

Иерусалим, Давид Хайлу
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ם מָה הוּא אוֹמֵר? מַה זֹאּת? וְאָמַרְתָּ אֵלָיו:  תָּ
ית עֲבָדִים. צְרָיִם, מִבֵּ חֹזֶק יָד הוֹצִיאָנוּ יְיָ מִמִּ בְּ

תַח  אוֹל אַתְּ פְּ אֵינוֹ יוֹדֵעַ לִשְׁ וְשֶׁ
יוֹם הַהוּא לֵאמֹר,  דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ לוֹ, שֶׁ

צְרָיִם. צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זֶה עָשָׂ בַּ

 לְבִנְךָ יָכוֹל מֵרֹאשׁ חֹדֶשׁ,  דְתָּ וְהִגַּ
יוֹם הַהוּא יָכוֹל  יוֹם הַהוּא, אִי בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ תַּ
עֲבוּר  עֲבוּר זהֶ - בַּ לְמוּד לוֹמַר בַּ עוֹד יוֹם, תַּ מִבְּ
ה וּמָרוֹר  יֵּשׁ מַצָּ עָה שֶׁ שָׁ י אֶלָא בְּ זהֶ לֹא אָמַרְתִּ

חִים לְפָנֶיךָ. מֻנָּ

ה עוֹבְדֵי עֲבוֹדָה זָרָה הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ,  חִלָּ מִתְּ
אֱמַר:  נֶּ קוֹם לַעֲבֹדָתוֹ, שֶׁ יו קֵרְבָנוּ הַמָּ וְעַכְשָׁ

ה אָמַר יְיָ אֱלֹהֵי  ל הָעָם, כֹּ וַיֹאמֶר יְהוֹשֻעַ אֶל כָּ

בוּ אֲבוֹתֵיכֶם מֵעוֹלָם,  הָר יָשְׁ עֵבֶר הַנָּ רָאֵל: בְּ יִשְׂ

רַח אֲבִי אַבְרָהָם וַאֲבִי נָחוֹר, וַיַּעַבְדוּ אֱלֹהִים  תֶּ

ח אֶת אֲבִיכֶם אֶת אַבְרָהָם מֵעֵבֶר  אֲחֵרִים. וָאֶקַּ

ה  נָעַן, וָאַרְבֶּ כָל אֶרֶץ כְּ הָר וָאוֹלֵךְ אוֹתוֹ בְּ הַנָּ

ן לְיִצְחָק אֶת  ן לוֹ אֶת יִצְחָק, וָאֶתֵּ אֶת זַרְעוֹ וָאֶתֵּ

עִיר  ׂ ו אֶת הַר שֵּ ן לְעֵשָׂ ו. וָאֶתֵּ יַעֲקֹב וְאֶת עֵשָׂ

ת אֹתוֹ, וְיַעֲקֹב וּבָנָיו יָרְדוּ מִצְרָיִם. לָרֶשֶׁ

סטודנטים עולים בישראל | משרד העלייה והקליטה

העלייה הגדולה מברית-המועצות לשעבר | משה מילנר, לע"מ

Несмышленый что говорит? "Что это?". 
Ему ты скажи: "Сильной рукой вывел нас Господь 
из Египта, из дома рабов".

А неумеющему задавать вопросы 
сам объясни, ибо сказано в Торе: "И поведай сыну 
твоему в тот день так — это ради того, что Господь 
совершил для меня при выходе моем из Египта".

Можно было подумать, что рассказ об Исходе 
следует начинать в начале месяца нисана. Но в Торе 
разъяснено: "В тот день". Если "в тот день", то не 
следует ли начинать днем? Но ведь там добавлено 
"ради этого", то есть, когда перед тобою лежат маца 
и горькая зелень (в пасхальную ночь).

В начале предки наши были язычниками, а 

теперь Всевышний приблизил нас к служению 

Себе, ибо сказано (Иегошуа, 24:2-4): "И молвил 

Иегошуа всему народу: Так говорил Господь, 

Бог Израилев: по ту сторону реки (Евфрат) жили 

отцы ваши издревле, Терах, отец Авраама и отец 

Нахора, и служили чужим богам. Но Я взял отца 

вашего Авраама из Заречья и водил его по всей 

земле Ханаанской, и умножил потомство его, и 

дал ему Ицхака. Ицхаку Я дал Иакова и Эсава. И 

Я отдал в наследие Эсаву гору Сеир, Иаков же и 

сыны его сошли в Египет".

Студенты-репатрианты в Израиле. Из фонда  Министерства алии и интеграции"Большая алия" из бывшего СССР. Фото: Моше Мильнер, Гос. пресс-служба
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מניחים את הכוס ומגלים את המצות

ש לָבָן הָאֲרַמִי לַעֲשׂוֹת  קֵּ צֵא וּלְמַד מַה בִּ
א עַל הַזְכָּרִים  רְעֹה לאֹ גָזַר אֶלָּ פַּ לְיַעֲקֹב אָבִינוּ. שֶׁ

י  אֱמַר: אֲרַמִּ נֶּ ל, שֶׁ שׁ לַעֲקוֹר אֶת הַכֹּ קֵּ וְלָבָן בִּ

מְתֵי מְעָט,  ם בִּ אֹבֵד אָבִי, וַיֵּרֶד מִצְרַיְמָה וַיָּגָר שָׁ

דוֹל, עָצוּם וָרָב. ם לְגוֹי גָּ וַיְהִי שָׁ

בּוּר.  י הַדִּ וַיֵרֶד מִצְרַיְמָה אָנוּס עַל פִּ

לאֹ יָרַד יַעֲקֹב אָבִינוּ  ד שֶׁ ם - מְלַמֵּ וַיָּגָר שָׁ
אֱמַר:  נֶּ ם, שֶׁ א לָגוּר שָׁ מִצְרַיִם אֶלָּ עַ בְּ קֵּ תַּ לְהִשְׁ

י אֵין  אנוּ, כִּ אָרֶץ בָּ רְעֹה, לָגוּר בָּ וַיֹּאמְרוּ אֶל פַּ

י כָבֵד הָרָעָב  ר לַעֲבָדֶיךָ, כִּ אן אֲשֶׁ מִרְעֶה לַצֹּ

שֶן. אֶרֶץ גֹּ בוּ נָא עֲבָדֶיךָ בְּ ה יֵשְׁ נָעַן. וְעַתָּ אֶרֶץ כְּ בְּ

בְעִים  שִׁ אֱמַר: בְּ נֶּ ׁ מַה שֶּ מְתֵי מְעָט - כְּ בִּ
מְךָ יְיָ  ה שָׂ נֶפֶשׁ יָרְדוּ אֲבוֹתֶיךָ מִצְרָיְמָה, וְעַתָּ

מַיִם לָרֹב. ׁ כוֹכְבֵי הַשָּ אֱלֹהֶיךָ כְּ

רָאֵל  הָיוּ יִשְׂ ד שֶׁ ם לְגוֹי - מְלַמֵּ וַיְהִי שָׁ
ם. מְצֻיָּנִים שָׁ

רוּךְ הוּא.  רָאֵל, בָּ רוּךְ שׁוֹמֵר הַבְטָחָתוֹ לְיִשְׂ בָּ
ץ, לַעֲשׂוֹת  ב אֶת הַקֵּ ׁ רוּךְ הוּא חִשַּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ שֶׁ
ין  בְרִית בֵּ אָמַר לְאַבְרָהָם אָבִינוּ בִּ ׁ מַה שֶּ כְּ
דַע  אֱמַר: וַיֹּאמֶר לְאַבְרָם, יָדֹע תֵּ נֶּ תָרִים, שֶׁ הַבְּ
אֶרֶץ לאֹ לָהֶם, וַעֲבָדוּם וְעִנּוּ  י גֵר יִהְיֶה זַרְעֲךָ בְּ כִּ
ר  נָה. וְגַם אֶת הַגּוֹי אֲשֶׁ ע מֵאוֹת שָׁ אֹתָם אַרְבַּ
דוֹל. רְכֻשׁ גָּ ן אָנֹכִי וְאַחֲרֵי כֵן יֵצְאוּ בִּ יַעֲבֹדוּ דָּ

מכסים את המצות ומגביהים את הכוס

א אֶחָד  לֹּ עָמְדָה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ! שֶׁ וְהִיא שֶׁ
כָל דּוֹר  בְּ א שֶׁ לְבָד עָמַד עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, אֶלָּ בִּ
רוּךְ  דוֹשׁ בָּ וָדוֹר עוֹמְדִים עָלֵינוּ לְכַלּוֹתֵנוּ, וְהַקָּ

ילֵנוּ מִיָּדָם. הוּא מַצִּ

מבט אל הר החרמון מפסגת הר בנטל בית כנסת החורבה, ירושלים | משה מילנר, לע"מ

Благословен хранящий Свое обетование 
Израилю, благословен Он! Всевышний 
рассчитал, когда придет конец (рабству), как Он 
и предрек Аврааму, отцу нашему, в завете между 
рассеченными жертвенными животными, ибо 
сказано (Берешит, 15:13-14): "И сказал он Аврааму: 
знай, пришельцами будут потомки твои на чужбине, 
и поработят их, и будут угнетать их четыреста лет. 
Но и над народом, который их поработил, свершу 
Я суд, а затем они выйдут с большим достоянием".

Закрывают мацу и поднимают бокалы.

Оно (это древнее обетование) и хранило отцов 
наших и нас, ибо не один только (фараон) хотел 
погубить нас, но в каждом поколении встают 
желающие истребить нас, но Всевышний, 
благословен Он, спасает нас от руки их.

Опускают бокалы на стол и открывают мацу.

Ступай и изучи, что хотел сделать Лаван-
арамеец Иакову, отцу нашему. Фараон повелел 
истребить только мужчин, а Лаван стремился 
искоренить все, ибо сказано (Дварим, 26:5): 
"Арамеянин — губитель отца моего. И спустился 
(Иаков) в Египет, и проживал там, как пришелец, с 
малым семейством, и стал там народом великим, 
сильным и многочисленным".

И сошел он в Египет принужденный 
Божьим словом; 

И проживал там, то есть Иаков, отец наш, 
не отправился в Египет, дабы укорениться там, а 
только пожить, ибо сказано (Берешит, 47:4): "И 
молвили они фараону — "Мы пришли пожить в 
этой стране, так как нет пастбища для мелкого скота 
рабов твоих, ибо тяжел голод в земле Ханаанской. 
А теперь да поселятся рабы твои в земле Гошен".

С горсткой людей, ибо сказано (Дварим, 
10:22): "Числом в семьдесят душ сошли отцы твои 
в Египет, а ныне Господь, Бог твой, сделал их, как 
звезды небесные многочисленными". 

И стал там народом, — из этого видно, 
что Израиль был отличен там.

Синагога Хурва, Иерусалим. Фото: Моше Мильнер, Гос. пресс-службаВид на гору Хермон с вершины горы Бенталь
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רֵי  ימוּ עָלָיו שָׂ אֱמַר: וַיָּשִׂ נֶּ מוׄ שֶׁ וַיְעַנּוּנוּ - כְּ
נוֹת  סִבְלתָֹם. וַיִּבֶן עָרֵי מִסְכְּ תוֹ בְּ ים לְמַעַן עַנֹּ מִסִּ

תֹם וְאֶת רַעַמְסֵס. לְפַרְעֹה. אֶת פִּ

מוׄ  ה - כְּ נוּ עָלֵינוּ עֲבוֹדָה קָשָׁ וַיִתְּ
פָרֶךְ. רָאֵל בְּ נֵי יִשְׂ אֱמַר: וַיַעֲבִדוּ מִצְרַיִם אֶת בְּ נֶּ שֶׁ

צְעַק אֶל יְיָ אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ,  וַנִּ
מַע יְיָ אֶת קֹלֵנוּ, וַיַּרְא אֶת  וַיִּשְׁ
עָנְיֵנוּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ צְעַק אֶל יְיָ אֱלֹהֵי אֲבֹתֵינוּ כְּ וַנִּ
ים הָהֵם וַיָּמָת מֶלֶךְ מִצְרַיִם,  וַיְהִי בַיָּמִים הָרַבִּ

עַל  רָאֵל מִן הָעֲבוֹדָה וַיִּזְעָקוּ, וַתַּ וַיֵּאָנְחוּ בְנֵי יִשְׂ

וְעָתָם אֶל הָאֱלֹהִים מִן הָעֲבֹדָה. שַׁ

רוּ  רָאֵל פָּ אֱמַר: וּבְנֵי יִשְׂ נֶּ ׁ מוׄ שֶּ עָצוּם - כְּ
לֵא  מָּ מְאֹד מְאֹד, וַתִּ רְצוּ וַיִּרְבּוּ וַיַּעַצְמוּ בִּ וַיִּשְׁ

הָאָרֶץ אֹתָם.

דֶה  ׂ צֶמַח הַשָּ אֱמַר: רְבָבָה כְּ נֶּ ׁ מוׄ שֶּ וָרָב - כְּ
עֲדִי עֲדָיִים,  בֹאִי בַּ לִי וַתָּ גְדְּ י וַתִּ רְבִּ יךְ, וַתִּ נְתַתִּ

חַ, וְאַתְּ עֵרֹם וְעֶרְיָה.  עָרֵךְ צִמֵּ דַיִם נָכֹנוּ וּשְׂ שָׁ

דָמָיִךְ,  בְּ וָאֶרְאֵךְ מִתְבּוֹסֶסֶת  וָאֶעֱבֹר עָלַיִךְ 

דָמַיִךְ חֲיִי. דָמַיִךְ חֲיִי, וָאֹמַר לָךְ בְּ וָאֹמַר לָךְ בְּ

צְרִים וַיְעַנּוּנוּ,  וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ
ה. נוּ עָלֵינוּ עֲבֹדָה קָשָׁ וַיִתְּ

מוׄ  צְרִים - כְּ וַיָּרֵעוּ אֹתָנוּ הַמִּ
י  ה, וְהָיָה כִּ ן יִרְבֶּ אֱמַר: הָבָה נִתְחַכְמָה לוֹ פֶּ נֶּ שֶׁ

תִקְרֶאנָה מִלְחָמָה וְנוֹסַף גַם הוּא עַל שׂנְאֵינוּ 

נוּ, וְעָלָה מִן הָאָרֶץ. וְנִלְחַם בָּ

קומרן, המערות שבהן נמצאו מגילות ים-המלח | סטפני גרומןצעירים עולים בפרויקט 'עולים לצה"ל' בנמל התעופה בן-גוריון

Великим и сильным, ибо сказано 
(Шмот, 1:7): "И сыны Израиля расплодились, 
и размножились, и возросли, и усилились 
чрезвычайно, и наполнилась ими земля та". 

И многочисленным,  ибо сказано 
(Иезекииль, 16:7): "Быстрый рост, как полевому 
растению, Я даровал тебе. И ты множилась, росла 
и явилась в драгоценных украшениях; груди твои 
поднялись и волосы отросли, но ты была нага и 
непокрыта".

И жестоко поступили с нами 
египтяне, и изнуряли нас, и 
возлагали на нас работу тяжкую.

И жестоко поступили с нами египтяне, как 
сказано (Шмот, 1:10): "Давай перехитрим его, 
чтобы он не умножался, иначе, когда вспыхнет 
война, присоединится он к нашим врагам и будет 
воевать против нас и выйдет из этой страны". 

И изнуряли нас, как сказано (Шмот, 1:11): "И 
поставили над ним надзирателей, чтобы изнурять 
его тяжкими работами. И он построил фараону 
города запасов, Питом и Рамсес". 

И возлагали на нас работу тяжкую, 
как сказано (Шмот, 1:13): "И поработили египтяне 
сынов Израиля трудом изнурительным".

И возопили мы к Господу Богу отцов 
наших, и Господь услышал голос 
наш, и увидел бедствие наше, и 
страдания наши, и угнетение наше. 

И возопили мы к Господу Богу отцов наших, 
как сказано (Шмот, 2:23): "И было спустя долгое 
время: умер царь египетский. И стенали сыны 
Израилевы от работы и вопили; и вопль их от 
работы дошел до Бога".

Молодые репатрианты, прибывшие по программе "Олим ле-ЦАХАЛ",  аэропорт им. Бен-ГурионаКумран, пещеры, где были найдены свитки Мертвого моря. Фото: Стефани Груман
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מַע  אֱמַר: וַיִּשְׁ נֶּ מוׄ שֶׁ מַע יְיָ אֶת קֹלֵנוּ כְּ וַיִּשְׁ
רִיתוֹ  אֱלהִֹים אֶת נַאֲקָתָם, וַיִּזְכּוֹר אֱלהִֹים אֶת בְּ

אֶת אַבְרָהָם, אֶת יִצְחָק וְאֶת יַעֲקֹב.

רֶךְ אֶרֶץ,  רִישׁוּת דֶּ וַיַּרְא אֶת עָנְיֵנוּ זוֹ פְּ
רָאֵל  ני יִשְׂ אֱמַר: וַיַּרְא אֱלֹהִים אֶת בְּ נֶּ מוׄ שֶׁ כְּ

וַיֵּדַע אֱלֹהִים.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ נִים. כְּ וְאֶת עֲמָלֵנוּ אֵלּוּ הַבָּ
ת  לִיכֻהוּ וְכָל הַבַּ שְׁ ן הַיִּלּוֹד הַיְאֹרָה תַּ ל הַבֵּ כָּ

חַיּוּן. תְּ

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ חַק, כְּ וְאֶת לַחֲצֵנוּ זֶה הַדְּ
ר מִצְרַיִם לֹחֲצִים  חַץ אֲשֶׁ וְגַם רָאִיתִי אֶת הַלַּ

אֹתָם.

יָד  וַיּוֹצִיאֵנוּ יְיָ מִמִצְרַיִם בְּ
חֲזָקָה וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה, וּבְמֹרָא 
דֹל, וּבְאֹתוֹת וּבְמֹפְתִים. גָּ

וַיּוֹצִאֵנוּ יְיָ מִמִצְרַיִם - לֹא עַל יְדֵי מַלְאָךְ, 
א  לִיחַ, אֶלָּ רָף, וְלֹא עַל יְדֵי שָׁ וְלֹא עַל יְדֵי שָׂ

אֱמַר:  נֶּ כְבוֹדוֹ וּבְעַצְמוֹ, שֶׁ רוּךְ הוּא בִּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ

יתִי  יְלָה הַזֶהּ, וְהִכֵּ לַּ י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּ וְעָבַרְתִּ

הֵמָה,  אֶרֶץ מִצְרַיִם מֵאָדָם וְעַד בְּ כוֹר בְּ ל בְּ כָּ

פָטִים. אֲנִי יְיָ. ה שְׁ וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂ

יְלָה הַזהֶּ -  לַּ י בְאֶרֶץ מִצְרַיִם בַּ וְעָבַרְתִּ
אֲנִי וְלֹא מַלְאָךְ.

אֶרֶץ מִצְרַיִם  -  ל בְכוֹר בְּ יתִי כָּ וְהִכֵּ
ה  רָף ◆ וּבְכָל אֱלֹהֵי מִצְרַיִם אֶעֱשֶׂ אֲנִי וְלֹא שָׂ
לִיחַ. ◆ אֲנִי יְיָ - אֲנִי  ׁ פָטִים - אֲנִי ולֹא הַשָּ שְׁ

הוּא ולֹא אַחֵר.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ בֶר, כְּ יָד חֲזָקָה זוֹ הַדֶּ בְּ
סּוּסִים,  דֶה, בַּ ׂ שָּ ר בַּ מִקְנְךָ אֲשֶׁ ה יַד יְיָ הוֹיָה בְּ הִנֵּ
בֵד  אן, דֶבֶר כָּ קָר וּבַצֹּ בָּ ים, בַּ מַלִּ גְּ חֲמֹרִים, בַּ בַּ

מְאֹד.

אֱמַר:  נֶּ מוׄ שֶׁ וּבִזְרֹעַ נְטוּיָה זוֹ הַחֶרֶב, כְּ
לַיִם. יָדוֹ, נְטוּיָה עַל יְרוּשָׁ לוּפָה בְּ וְחַרְבּוֹ שְׁ

מוׄ  כִינָה, כְּ דֹל זוֹ גִלּוּי שְׁ וּבְמֹרָא גָּ
ה אֱלֹהִים לָבֹא לָקַחַת לוֹ גוֹי  אֱמַר: אוֹ הֲנִסָּ נֶּ שֶׁ
אֹתֹת וּבְמוֹפְתִים, וּבְמִלְחָמָה  ת בְּ מַסֹּ מִקֶרֶב גּוֹי בְּ
דֹלִים,  וּבְיָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה, וּבְמוֹרָאִים גְּ
מִצְרַיִם  ה לָכֶם יְיָ אֱלֹהֵיכֶם בְּ ר עָשָׂ כֹל אֲשֶׁ כְּ

לְעֵינֶיךָ.

תפילת הקייסים בחג הסיגד של עולי אתיופיה | משרד העלייה והקליטה

И услыхал Господь голос наш, как сказано 
(Шмот, 2:24): "И услыхал Бог стенания их, и 
вспомнил Бог союз Свой с Авраамом, Ицхаком 
и с Иаковом".

И увидел Он мучения наши — это отлучение 
от жен, как сказано (Шмот, 2:25): "И увидел Бог 
сынов Израиля, и внял им Бог." 

И страдания наши — это про сыновей, как 
сказано (Шмот, 1:22): "Всякого новорожденного 
сына бросайте в реку, а всякую дочь оставляйте 
в живых". 

И угнетение наше — притеснения, как 
сказано (Шмот, 3:9): "И увидел я сильный гнет, 
коим египтяне угнетают их".

И вывел нас Господь из Египта "рукою 
крепкою и дланью простертою, и 
ужасом великим, и знамениями, и 
чудесами" (Дварим, 26:8). 

И вывел нас Господь из Египта, — не 
посредством ангела, не посредством серафима и 
не через посланца, а сам Пресвятой, благословен 
Он, лично, ибо сказано (Шмот, 12:12): "Я пройду 
по земле Египетской в ту ночь и поражу всякого 
первенца в земле Египетской от человека до скота, 
и над всеми богами египтян совершу суды; Я 
Господь".

Я пройду по земле Египетской в ту ночь, — 
Я, а не ангел.

И поражу всякого первенца в земле Египетской 
от человека до скота — "Я, а не серафим; и над 
всеми богами египтян совершу суды, — Я, а не 
посланец; Я, Господь, — Я Сам и никто другой".

Рукою крепкою — это мор, ибо сказано: 
"Вот рука Господня будет на скоте твоем, который в 
поле, на конях, на ослах, на верблюдах, на крупном 
и на мелком скоте, мор весьма тяжкий".

И дланью простертою — т. е. мечом, как 
сказано: "И обнаженный меч в руке его, простертой 
над Иерусалимом". 

И ужасом великим — явное Божественное 
присутствие, как сказано: "Разве было еще когда-то, 
чтобы явилось божество взять себе народ из Среды 
народов испытаниями, знамениями и чудесами, и 
войною, и рукою крепкою, и мышцею простертою 
и ужасами великими, как все, что сделал для вас 
Господь ваш в Египте перед твоими глазами". 

Молитва кесов (духовных вождей) на празднике репатриантов 
из Эфиопии Сигд. Из фонда Министерства алии и интеграции
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אֱמַר: וְאֶת  נֶּ מוׄ שֶׁ ה, כְּ טֶּ וּבְאֹתוֹת זהֶ הַמַּ
ה בּוֹ אֶת  עֲשֶׂ ר תַּ יָדְךָ, אֲשֶׁ ח בְּ קַּ ה הַזהֶּ תִּ טֶּ הַמַּ

הָאֹתֹת.

אֱמַר:  נֶּ שֶׁ מוׄ  ם, כְּ וּבְמֹפְתִים זֶה הַדָּ
ם וָאֵשׁ  מַיִם וּבָאָרֶץ, דָּ ׁ שָּ בַּ י מוֹפְתִים  וְנָתַתִּ

ן. וְתִימְרוֹת עָשָׁ

 נוהגים לזלוף טיפה מכוס היין שלוש פעמים, 
כשאומרים: דם ואש ותימרות עשן

ם וָאֵשׁ   דָּ
ן וְתִימְרוֹת עָשָׁ

יִם, וּבִזְרֹעַ  תַּ יָד חֲזָקָה - שְׁ דָבָר אַחֵר: בְּ
יִם, וּבְאֹת‍וֹ‍ת  תַּ דֹל - שְׁ יִם, וּבְמֹרָא גָּ תַּ נְטוּיָה - שְׁ

יִם.  תַּ יִם, וּבְמֹפְתִים - שְׁ תַּ - שְׁ

נוהגים לזלוף טיפה מכוס היין בעת קריאת כל אחת מעשר 
המכות, וכן שלוש פעמים כשאומרים: דצ״ך, עד״ש, באח״ב

ר מַכּוֹת  אֵלּוּ עֶשֶׂ
צְרִים  רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ שֶׁ
מִצְרַיִם, וְאֵלּוּ הֵן: בְּ

ם דָּ
עַ צְפַרְדֵּ
ים נִּ כִּ
עָרוֹב
בֶר דֶּ
חִין שְׁ
רָד בָּ
ה אַרְבֶּ
ךְ חֹשֶׁ
כוֹרוֹת ת בְּ מַכַּ

נִים:  הֶם סִמָּ י יְהוּדָה הָיָה נוֹתֵן בָּ רַבִּ

אַחַ״ב צַ״ךְ עַדַ״שׁ בְּ דְּ

עמודי שלמה, בקעת תמנע, צפונית לאילת | יעקב סער, לע"מ

Выплескивают каплю вина из бокала при названии 
каждой казни, и трижды во время произнесения: 

ДЕЦАХ АДАШ БЕАХАВ.

КАЗНИ ЕГИПЕТСКИЕ
Вот те десять казней, которые Всевышний, 

благословен Он, наслал на египтян в Египте:

Кровь (дам)

Жабы (цфардеа)

Вши (киним)

Дикие звери (аров)

Мор (девер)

Нарывы (шхин)

Град (барад)

Саранча (арбе)

Тьма (хошех)

Поражение первенцев  
(макат бхорот)

Рабби Иегуда обозначил их аббревиатурой: 

ДЕЦАХ АДАШ БЕАХАВ

И знамениями — это жезлом, как сказано: 
"Жезл сей возьми в руку свою, чтобы им творить 
знамения". 

И чудесами — это кровью, как сказано: "И 
свершу я чудеса на небе и на земле: кровь, огонь 
и столбы дыма".

Выплескивают каплю вина из бокала трижды во 
время произнесения: Кровь, огонь и столбы дыма.

Кровь, огонь  
и столбы дыма

Другое толкование: "рукою крепкою" — две 
казни (по количеству слов); "дланью простертою" — две 
казни; "ужасом великим" — две казни; "знамениями" 
— две казни; "чудесами" — две казни. 

Столбы Соломона, долина Тимна, к северу от Эйлата. Фото: Яаков Саар, Гос. пресс-служба
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יִן  לִילִי אוֹמֵר: מִנַּ י יוֹסֵי הַגְּ רַבִּ
ר  מִצְרַיִם עֶשֶׂ צְרִים בְּ קוּ הַמִּ לָּ ה אוֹמֵר שֶׁ אַתָּ
מִצְרַיִם  ים מַכּוֹת? בְּ ׁ מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּ
רְעֹה:  ים אֶל פַּ מָה הוּא אוֹמֵר? וַיֹּאמְרוּ הַחַרְטֻמִּ
ע אֱלֹהִים הִוא, וְעַל הַיָּם מָה הוּא אוֹמֵר?  אֶצְבַּ
ה יְיָ  ר עָשָׂ דֹלָה אֲשֶׁ רָאֵל אֶת הַיָד הַגְּ וַיַּרְא יִשְׂ
יְיָ  וַיַּאֲמִינוּ בַּ יְיָ,  וַיִּירְאוּ הָעָם אֶת  מִצְרַיִם,  בְּ
ר מַכּוֹת.  ע? עֶשֶׂ ה לָקוּ בְאֶצְבַּ מָּ ה עַבְדוֹ. כַּ וּבְמֹשֶׁ
ר מַכּוֹת וְעַל  מִצְרַיִם לָקוּ עֶשֶׂ ה: בְּ אֱמוֹר מֵעַתָּ

ים מַכּוֹת. ׁ הַיָּם לָקוּ חֲמִשִּ

ל  כָּ שֶׁ יִן  מִנַּ אוֹמֵר:  י אֱלִיעֶזֶר  רַבִּ
רוּךְ הוּא עַל  דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה שֶׁ ה וּמַכָּ מַכָּ
ע מַכּוֹת?  ל אַרְבַּ מִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁ צְרִים בְּ הַמִּ
ם חֲרוֹן אַפּוֹ, עֶבְרָה וָזַעַם  ח בָּ לַּ אֱמַר: יְשַׁ נֶּ שֶׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. עֶבְרָה - אַחַת,  וְצָרָה, מִשְׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי  לשׁ, מִשְׁ יִם, וְצָרָה - שָׁ תַּ וָזַעַם - שְׁ
מִצְרַיִם לָקוּ  ה: בְּ ע. אֱמוֹר מֵעַתָּ רָעִים - אַרְבַּ
עִים מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ מָאתַיִם מַכּוֹת. אַרְבָּ

ה  ל מַכָּ כָּ יִן שֶׁ י עֲקִיבָא אוֹמֵר: מִנַּ רַבִּ
צְרִים  רוּךְ הוּא עַל הַמִּ דוֹשׁ בָּ הֵבִיא הַקָּ ה שֶׁ וּמַכָּ
אֱמַר:  נֶּ ל חָמֵשׁ מַכּוֹת? שֶׁ מִצְרַיִם הָיְתָה שֶׁ בְּ
וְצָרָה,  וָזַעַם  עֶבְרָה  אַפּוֹ,  חֲרוֹן  ם  בָּ ח  לַּ יְשַׁ
לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים. חֲרוֹן אַפּוֹ- אַחַת,  מִשְׁ
ע,  לֹשׁ, וְצָרָה - אַרְבַּ יִם, וָזַעַם - שָׁ תַּ עֶבְרָה - שְׁ
ה:  לַחַת מַלְאֲכֵי רָעִים - חָמֵשׁ. אֱמוֹר מֵעַתָּ מִשְׁ
ים מַכּוֹת וְעַל הַיָּם לָקוּ  ׁ מִצְרַיִם לָקוּ חֲמִשִּ בְּ

ים וּמָאתַיִם מַכּוֹת. ׁ חֲמִשִּ

ה מַעֲלוֹת טוֹבוֹת  מָּ כַּ
קוֹם עָלֵינוּ! לַמָּ

פָטִים,  ה בָהֶם שְׁ צְרַיִם וְלֹא עָשָׂ  אִלּוּ הוֹצִיאָנוּ מִמִּ

יֵּינוּ דַּ 	

ה בֵאלֹהֵיהֶם, פָטִים, וְלֹא עָשָׂ ה בָהֶם שְׁ  אִלּוּ עָשָׂ

יֵּינוּ דַּ 	 

כוֹרֵיהֶם,  ה בֵאלֹהֵיהֶם, וְלֹא הָרַג אֶת בְּ  אִלּוּ עָשָׂ

יֵּינוּ דַּ 	

כוֹרֵיהֶם וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם,   אִלּוּ הָרַג אֶת בְּ

יֵּינוּ דַּ 	

 אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת מָמוֹנָם וְלֹא קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, 

יֵּינוּ דַּ 	

אִלּוּ קָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם וְלֹא הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ 

יֵּינוּ דַּ חָרָבָה, 	 בֶּ

ע צָרֵנוּ  קַּ חָרָבָה וְלֹא שִׁ אִלּוּ הֶעֱבִירָנוּ בְתוֹכוֹ בֶּ

יֵּינוּ דַּ תוֹכוֹ, 	 בְּ

ר  דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ תוֹכוֹ וְלֹא סִפֵּ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ אִלּוּ שִׁ

יֵּינוּ דַּ נָה, 	 עִים שָׁ אַרְבָּ

Сколько благодеяний 
оказал нам Вездесущий!

Если бы Он вывел нас из Египта, но не покарал 
бы египтян, —  
	 нам хватило бы и этого.

Если бы Он покарал их, но не их богов, — 

	 нам хватило бы и этого.

Если бы Он покарал их богов, но не умертвил 
их первенцев, —  
	 нам хватило бы и этого.

Если бы Он умертвил их первенцев, но не отдал 
бы нам их достояния, —  
	 нам хватило бы и этого.

Если бы Он отдал нам их достояние, но не 
рассек перед нами море, —  
	 нам хватило бы и этого.

Если бы Он рассек перед нами море, но не 
провел бы нас по нему, как по суше, —  
	 нам хватило бы и этого.

Если бы Он провел нас среди него, как по суше, 
но не пустил бы ко дну наших врагов, — 
	 нам хватило бы и этого.

Если бы Он пустил ко дну наших врагов, но не 
снабжал бы нас всем необходимым в пустыне 
сорок лет, —	 нам хватило бы и этого.

Рабби Иосиф Галилеянин говорит: 
"Откуда известно, что в Египте египтяне были 
поражены десятью казнями, а на море они были 
поражены пятьюдесятью казнями? Из того, что о 
Египте сказано (Шмот, 8:15): "И сказали чародеи 
фараону: Это перст Божий", а о море сказано 
(Шмот, 14:31): "И увидел Израиль руку великую, 
которую показал Господь в Египте, и убоялся народ 
Господа, и поверил Господу и Его рабу Моисею". 
Отсюда заключаем, что в Египте их постигли десять 
казней, а на море — пятьдесят."

Рабби Элиэзер говорит: "Откуда известно, 
что каждая казнь, которую наслал Всевышний, 
благословен Он, на египтян в Египте, состояла из 
четырех напастей? Ибо сказано (Теилим, 78:49): 
"Наслал Он на них пыл гнева Своего: ярость, и 
негодование, и бедствие, нашествие злых ангелов". 
Поскольку в каждую казнь включались: 1. Ярость, 
2. Негодование, 3. Бедствие, 4. Нашествие злых 
ангелов — отсюда заключаем: в Египте их постигло 
сорок казней, а на море их постигло двести казней."

Рабби Акива говорит: "Откуда следует, 
что каждая казнь, которую наслал Всевышний, 
благословен Он, на египтян в Египте, состояла 
из пяти напастей?" Ибо сказано: "Наслал Он на 
них пыл гнева Своего, ярость, и негодование, и 
бедствие, и нашествие злых ангелов". 1. Пыл гнева 
своего, 2. Ярость, 3. Негодование, 4. Бедствие, 5. 
Нашествие злых ангелов, — отсюда заключаем: 
в Египте их постигло пятьдесят казней, а на море  
двести пятьдесят."
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נָה ולֹא  עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ ק צָרְכֵּ אִלּוּ סִפֵּ

יֵּינוּ דַּ ן, 	 הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ

ת,  בָּ ן וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ  אִלּוּ הֶאֱכִילָנוּ אֶת הַמָּ

יֵּינוּ דַּ 	

ת, וְלֹא קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי,  בָּ  אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ

יֵּינוּ דַּ 	

 אִלּוּ קֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר סִינַי, וְלֹא נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, 

יֵּינוּ דַּ 	

אִלּוּ נָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה וְלֹא הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ 

יֵינוּ דַּ רָאֵל, 	 יִשְׂ

רָאֵל וְלֹא בָנָה לָנוּ אֶת  אִלּוּ הִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ יִשְׂ

יֵּינוּ דַּ חִירָה 	 ית הַבְּ בֵּ

ה, טוֹבָה  ה וְכַמָּ מָּ עַל אַחַת, כַּ
הוֹצִיאָנוּ  קוֹם עָלֵינוּ: שֶׁ לֶת לַמָּ כְפוּלָה וּמְכֻפֶּ

ה  עָשָׂ וְ פָטִים,  שְׁ בָהֶם  ה  עָשָׂ וְ צְרַיִם,  מִמִּ

וְנָתַן לָנוּ  כוֹרֵיהֶם,  וְהָרַג אֶת בְּ בֵאלֹהֵיהֶם, 

אֶת מָמוֹנָם, וְקָרַע לָנוּ אֶת הַיָּם, וְהֶעֱבִירָנוּ 

ק  תוֹכוֹ, וְסִפֵּ ע צָרֵנוּ בְּ קַּ חָרָבָה, וְשִׁ בְתוֹכוֹ בֶּ

נָה, וְהֶאֱכִילָנוּ אֶת  עִים שָׁ ר אַרְבָּ דְבָּ מִּ נוּ בַּ צָרְכֵּ

ת, וְקֵרְבָנוּ לִפְנֵי הַר  בָּ ן, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַשַׁ הַמָּ

סִינַי, וְנָתַן לָנוּ אֶת הַתּוֹרָה, וְהִכְנִיסָנוּ לְאֶרֶץ 

ר  חִירָה לְכַפֵּ ית הַבְּ רָאֵל, וּבָנָה לָנוּ אֶת בֵּ יִשְׂ

ל עֲוֹנוֹתֵינוּ. עַל כָּ

עולים חדשים בנמל התעופה בן-גוריון | משרד העלייה והקליטהעין גדי | עינת אנקר, לע"מ

О, как же неизмеримо велика должна 

быть наша благодарность за Его бесконечные 

благодеяния, оказанные нам! Он вывел нас из 

Египта; покарал египтян и их богов; умертвил их 

первенцев; отдал нам их достояние; рассек для нас 

море; провел нас по нему, как по суше; пустил ко 

дну наших врагов; снабжал нас всем необходимым 

в пустыне сорок лет; питал нас манной небесной; 

даровал нам Субботу; приблизил нас к горе Синай; 

дал нам Тору; ввел нас в страну Израиля и построил 

для нас богоизбранный Храм для отпущения всех 

грехов наших.

Если бы Он снабжал бы нас всем необходимым 
в пустыне сорок лет, но не питал бы нас манной 
небесной, —	 нам хватило бы и этого.

Если бы он питал нас манной небесной, но не 
даровал бы нам Субботы, — 
	 нам хватило бы и этого.

Если бы Он даровал нам Субботу, но не 
приблизил бы нас к горе Синай, — 
	 нам хватило бы и этого.

Если бы Он приблизил нас к горе Синай, но не 
дал бы нам Тору, —  
	 нам хватило бы и этого.

Если бы Он дал нам Тору, но не ввел бы нас в 
страну Израиля, —  
	 нам хватило бы и этого.

Если бы Он ввел нас в страну Израиля, но не 
воздвиг бы для нас богоизбранного Храма, —  
	 нам хватило бы и этого.

Эйн Геди. Фото: Эйнат Анкер, Гос. пресс-службаНовые репатрианты в аэропорту им. Бен-Гуриона. Из фонда  Министерства алии и интеграции
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א  לֹּ ל שֶׁ מְלִיאֵל הָיָה אוֹמֵר: כָּ ן גַּ רַבָּ
סַח, לֹא יָצָא  פֶּ בָרִים אֵלּוּ בַּ ה דְּ לשָׁ אָמַר שְׁ

יְדֵי חוֹבָתוֹ, וְאֵלּוּ הֵן:

ה וּמָרוֹר סַח מַצָּ פֶּ
מראים על הזרוע, ונזהרים שלא להגביה אותה

ית  בֵּ זְמַן שֶׁ הָיוּ אֲבוֹתֵינוּ אוֹכְלִים בִּ סַח שֶׁ פֶּ
סַח  פָּ שׁ הָיָה קַיָּם, עַל שׁוּם מָה? עַל שׁוּם שֶׁ קְדָּ הַמִּ
מִצְרַיִם,  י אֲבוֹתֵינוּ בְּ תֵּ רוּךְ הוּא עַל בָּ דוֹשׁ בָּ הַקָּ
ר  סַח הוּא לַיי, אֲשֶׁ ם זֶבַח פֶּ אֱמַר: וַאֲמַרְתֶּ נֶּ שֶׁ
נָגְפּוֹ אֶת  מִצְרַיִם בְּ רָאֵל בְּ י בְנֵי יִשְׂ תֵּ סַח עַל בָּ פָּ
חֲווּ. תַּ ׁ ד הָעָם וַיִּשְּ יל, וַיִּקֹּ ינוּ הִצִּ תֵּ מִצְרַיִם, וְאֶת בָּ

מגביהים את המצות ואומרים:

אָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה? עַל  ה זוֹ שֶׁ מַצָּ
ל אֲבוֹתֵינוּ לְהַחֲמִיץ  צֵקָם שֶׁ יק בְּ לאֹ הִסְפִּ שׁוּם שֶׁ
דוֹשׁ  לָכִים, הַקָּ גְלָה עֲלֵיהֶם מֶלֶךְ מַלְכֵי הַמְּ נִּ עַד שֶׁ
צֵק  אֱמַר: וַיֹּאפוּ אֶת הַבָּ נֶּ רוּךְ הוּא, וּגְאָלָם, שֶׁ בָּ
י לאֹ חָמֵץ,  צְרַיִם עֻגֹת מַצּוֹת, כִּ ר הוֹצִיאוּ מִמִּ אֲשֶׁ
ם  , וְגַּ צְרַיִם וְלֹא יָכְלוּ לְהִתְמַהְמֵהַּ י גֹרְשׁוּ מִמִּ כִּ

צֵדָה לֹא עָשׂוּ לָהֶם.

אוחזים את המרור ביד ואומרים:

אָנוּ אוֹכְלִים, עַל שׁוּם מָה?  מָרוֹר זֶה שֶׁ
צְרִים אֶת חַיֵּי אֲבוֹתֵינוּ  רְרוּ הַמִּ מֵּ עַל שׁוּם שֶׁ
עֲבֹדָה  אֱמַר: וַיְמָרֲרוּ אֶת חַיֵּיהֶם בַּ נֶּ מִצְרַיִם, שֶׁ בְּ
דֶה אֶת  ׂ שָּ חֹמֶר וּבִלְבֵנִים וּבְכָל עֲבֹדָה בַּ קָשָה, בְּ

פָרֶךְ. ר עָבְדוּ בָהֶם בְּ ל עֲבֹדָתָם אֲשֶׁ כָּ

כָל דּוֹר וָדוֹר חַיָּב  בְּ
אָדָם לִרְאוֹת אֶת 

אִלּוּ הוּא יָצָא  עַצְמוֹ כְּ
צְרַיִם  מִמִּ

יוֹם הַהוּא  דְתָּ לְבִנְךָ בַּ אֱמַר: וְהִגַּ נֶּ שֶׁ
צְרָיִם.  צֵאתִי מִמִּ ה יְיָ לִי בְּ עֲבוּר זהֶ עָשָׂ לֵאמֹר, בַּ
רוּךְ  דוֹשׁ בָּ אַל הַקָּ לְבָד גָּ לֹא אֶת אֲבוֹתֵינוּ בִּ
אֱמַר:  נֶּ הֶם, שֶׁ אַל עִמָּ א אַף אוֹתָנוּ גָּ הוּא, אֶלָּ
ם, לְמַעַן הָבִיא אֹתָנוּ, לָתֶת  וְאוֹתָנוּ הוֹצִיא מִשָׁ

ע לַאֲבֹתֵנוּ. בַּ ר נִשְׁ לָנוּ אֶת הָאָרֶץ אֲשֶׁ

Во всяком поколении 
человек должен смотреть 
на себя, как будто он сам 

вышел из Египта.

Как сказано (Шмот, 13:8): "И ты поведаешь 
сыну своему в день тот, говоря: это ради того, что 
Господь совершил для меня при выходе моем из 
Египта". Не одних только отцов наших вызволил 
Всевышний, благословен Он, но и нас вместе с 
ними освободил, как сказано (Дварим, 6:23): "И 
нас Он вывел оттуда, чтобы ввести нас в землю сию 
и отдать нам ее, как Он поклялся отцам нашим".

Раббан Гамлиэль говорил: "Тот, кто в 
пасхальный вечер не упомянул следующих трех 
вещей, не исполнил заповеди":

ПЕСАХ МАЦА МАРОР 

Указывают на зроа (символ жертвы).

Песах (пасхальный ягненок) — в память о чем 
вкушали наши предки во времена Храма? В память 
о том, что Всевышний, благословен Он, миновал 
дома наших предков в Египте, ибо сказано (Шмот 
12:27): "И провозгласите: эта жертва пасхальная 
Господу, который миновал дома сынов Израиля в 
Египте, когда Он поражал египтян, а наши дома 
спас. И поклонился народ, и пал ниц".

Поднимают мацу и произносят:

Маца — в память о чем мы ее едим на Песах? 
В память о том, что не успело закваситься тесто 
наших предков, когда явился пред ними Царь царей. 
Всевышний, благословен Он, и вызволил их, как 
сказано (Шмот, 12:39): "И испекли они из теста, 
которое вынесли из Египта, лепешки пресные, ибо 
оно еще не заквасилось, так как были изгнаны из 
Египта и не могли медлить, и даже припасов не 
приготовили себе".

Берут в руку марор и произносят:

Марор (горькая зелень) – в память о чем мы 
едим эту горькую зелень? В память о том, что 
египтяне сделали горькой жизнь наших предков 
в Египте, как сказано (Шмот, 1:14): "И делали 
жизнь их горькою тяжким трудом над глиной и 
кирпичами, всяким трудом в поле, всякой работой, 
к какой их принуждали жестоко".
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 מגביהים את הכוס, 
מכסים את המצות ואומרים:

ל,  לְפִיכָךְ אֲנַחְנוּ חַיָּבִים לְהוֹדוֹת, לְהַלֵּ
ה  ר, לְבָרֵךְ, לְעַלֵּ חַ, לְפָאֵר, לְרוֹמֵם, לְהַדֵּ בֵּ לְשַׁ
ל  ה לַאֲבוֹתֵינוּ וְלָנוּ אֶת כָּ עָשָׂ ס לְמִי שֶׁ וּלְקַלֵּ
ים הָאֵלוּ: הוֹצִיאָנוּ מֵעַבְדוּת לְחֵרוּת, מִיָּגוֹן  הַנִסִּ
מְחָה, וּמֵאֵבֶל לְיוֹם טוֹב, וּמֵאֲפֵלָה לְאוֹר  לְשִׂ
ירָה  ה. וְנֹאמַר לְפָנָיו שִׁ עְבּוּד לִגְאֻלָּ ׁ דוֹל, וּמִשִּ גָּ

ה: הַלְלוּיָהּ. חֲדָשָׁ

 מניחים את הכוס, 
מגלים את המצות ואומרים:

ם  הַלְלוּיָהּ הַלְלוּ עַבְדֵי יְהוָה הַלְלוּ אֶת שֵׁ
ה וְעַד עוֹלָם.  ם יְהוָה מְבֹרָךְ מֵעַתָּ יְהוָה. יְהִי שֵׁ
ם יְהוָה. רָם  ל שֵׁ מֶשׁ עַד מְבוֹאוֹ מְהֻלָּ זְרַח שֶׁ מִמִּ
יהוָה  בוֹדוֹ. מִי כַּ מַיִם כְּ ׁ ל גּוֹיִם יְהוָה עַל הַשָּ עַל כָּ
ילִי לִרְאוֹת  פִּ שְׁ בֶת. הַמַּ יהִי לָשָׁ גְבִּ אֱלֹהֵינוּ הַמַּ
ת  פֹּ ל מֵאַשְׁ מַיִם וּבָאָרֶץ. מְקִימִי מֵעָפָר דָּ ׁ שָּ בַּ
יבִי עִם נְדִיבִים עִם נְדִיבֵי עַמּוֹ.  יָרִים אֶבְיוֹן. לְהוֹשִׁ
מֵחָה הַלְלוּיָהּ.  נִים שְׂ יִת אֵם הַבָּ יבִי עֲקֶרֶת הַבַּ מוֹשִׁ

ית יַעֲקֹב מֵעַם  צְרָיִם בֵּ רָאֵל מִמִּ צֵאת יִשְׂ בְּ
לוֹתָיו.  רָאֵל מַמְשְׁ לֹעֵז. הָיְתָה יְהוּדָה לְקָדְשׁוֹ יִשְׂ
ב לְאָחוֹר. הֶהָרִים  ן יִסֹּ רְדֵּ הַיָּם רָאָה וַיָּנֹס הַיַּ
ךָ הַיָּם  בְנֵי צֹאן. מַה לְּ בָעוֹת כִּ רָקְדוּ כְאֵילִים גְּ
רְקְדוּ  ב לְאָחוֹר. הֶהָרִים תִּ סֹּ ן תִּ י תָנוּס הַיַּרְדֵּ כִּ
פְנֵי אָדוֹן חוּלִי  בְנֵי צֹאן. מִלִּ בָעוֹת כִּ כְאֵילִים גְּ
פְנֵי אֱלוֹהַּ יַעֲקֹב. הַהֹפְכִי הַצּוּר אֲגַם  אָרֶץ מִלִּ

מִישׁ לְמַעְיְנוֹ מָיִם. מָיִם חַלָּ

 מגביהים את הכוס, 
מכסים את המצות ואומרים:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
יעָנוּ  צְרַיִם, וְהִגִּ אָלָנוּ וְגָאַל אֶת אֲבוֹתֵינוּ מִמִּ גְּ
ן יְיָ אֱלהֵֹינוּ  יְלָה הַזהֶּ לֶאֱכָל בּוֹ מַצָּה וּמָרוֹר. כֵּ לַלַּ
יעֵנוּ לְמוֹעֲדִים וְלִרְגָלִים  יַגִּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ 
מֵחִים  לוֹם, שְׂ אִים לִקְרָאתֵנוּ לְשָׁ אֲחֵרִים הַבָּ
ם  עֲבוֹדָתֶךָ. וְנֹאכַל שָׁ ים בַּ שִׂ בִנְיַן עִירֶךָ וְשָׂ בְּ
מָם  יעַ דָּ יַגִּ ר  סָחִים אֲשֶׁ וּמִן הַפְּ מִן הַזְבָּחִים 
יר חָדָש  חֲךָ לְרָצוֹן, וְנוֹדֶה לְךָ שִׁ עַל קִיר מִזְבַּ
ה יְיָ  רוּךְ אַתָּ נוּ. בָּ דוּת נַפְשֵׁ תֵנוּ וְעַל פְּ אֻלָּ עַל גְּ

רָאֵל. אַל יִשְׂ גָּ

 בנוסח אשכנז מברכים, 
ובנוסח ספרד אין מברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן. רִי הַגָּ פְּ

שותים כוס שנייה בהסבת שמאל

תפילה בכותל המערבי בירושלים | מיכאל רוזנטוב

Когда вышел Израиль из Египта, 
дом Иакова из народа чужого, – Иегуда стал его 
святыней, Израиль – владением его. Море увидело 
и бежало, Иордан повернул вспять. Горы плясали, 
как овны, холмы – как ягнята. Что с тобой, море, что 
ты побежало? Зачем, Иордан, повернул ты вспять? 
Что пляшете, горы, как овны, и вы, о холмы – как 
ягнята? Дрожи, о земля, перед Господом, перед 
Богом Иакова, скалу превращающим в озеро вод, 
кремень – в ключ струящийся (Теилим, 114).

Поднимают бокалы,  
закрывают мацу и произносят:

Благословен Ты, Господь Бог наш, Владыка 
вселенной, который нас и наших предков вызволил 
из Египта и дал нам дожить до этой ночи, чтобы 
вкушать мацу и зелень горькую. Да позволит же 
нам Господь, Бог наш и отцов наших, дожить и до 
других праздников и торжественных дней, с миром 
идущих навстречу нам, радоваться воздвижению 
города Твоего и веселиться на службе Твоей. Там 
мы будем вкушать от праздничных и пасхальных 
жертв, кровь которых коснется стены алтаря Твоего 
согласно воле Твоей. И возблагодарим Тебя песнью 
новой за избавление наше и освобождение души 
нашей. Благословен Ты, Господь, Избавитель 
Израиля.

Следующее благословение произносится только в 
ашкеназской традиции:

Благословен Ты, Господь Бог наш, Владыка 
вселенной, сотворивший плод виноградный.

Пьют второй бокал, наклонясь влево.

Закрывают мацу, поднимают бокалы  
и произносят:

Поэтому мы должны благодарить, славить, 
восхвалять, славословить, превозносить, чтить, 
благословлять, величать и воспевать Того, кто 
сотворил для отцов наших и для нас все эти чудеса: 
вывел нас из рабства к свободе, из скорби к веселью, 
из сетований к празднику, из тьмы к свету великому, 
из неволи к вольной жизни. Возгласим же песнь 
новую Ему. Аллелуйя!

Ставят бокалы на стол,  
открывают мацу и произносят:

Аллелуйя! Славьте, слуги Божьи, славьте Имя 
Господа! Да будет Имя Господне благословенно 
отныне и во веки веков. От восхода солнца и до 
заката славится Имя Господне. Господь высоко 
над всеми народами, над небесами слава Его. Кто 
подобен Господу, Богу нашему, обитающему в 
высотах, склоняющему взор Свой на небеса и на 
землю? Он из праха поднимает нищего, из сора 
возвышает нуждающегося, чтоб посадить его со 
знатными народа Его. Бесплодную, дома сидящую, 
превращает в мать, что радуется детям. Аллелуйя! 
(Теилим, 113).

Молитва у Стены Плача в Иерусалиме, Михаэль Розентов
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רָחְצָה 
נוטלים ידיים ומברכים:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ עַל נְטִילַת יָדָיִם. מִצְוֹתָיו וְצִוָּ נוּ בְּ שָׁ קִדְּ

מוֹצִיא, מַצָּה
מגביהים את המצות ואומרים:

ם  ה. לְשֵׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת מַצָּ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

מברכים על המצה:

ה יְיָ אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם הַמּוֹצִיא  רוּךְ אַתָּ בָּ
לֶחֶם מִן הָאָרֶץ.

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
ה. נוּ עַל אֲכִילַת מַצָּ מִצְוֹתָיו וְצִוָּ שָנוּ בְּ קִדְּ

מָרוֹר
 נוטלים כזית מרור וטובלים בחרוסת, 

מנערים מעט מהחרוסת ואומרים:

ם  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת מָרוֹר. לְשֵׁ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּשְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

מברכים ואוכלים בלי הסבה:

ר  ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, אֲשֶׁ רוּךְ אַתָּ בָּ
נוּ עַל אֲכִילַת מָרוֹר. מִצְוֹתָיו וְצִוָּ שָנוּ בְּ קִדְּ

כּוֹרֵךְ
 אוכלים מצות על מרורים

לוקחים כזית מן המצה התחתונה, כורכים בכזית מרור וחרוסת 
ואומרים: 

זְמַן  ל בִּ ה הִלֵּ ן עָשָׂ ל. כֵּ הִלֵּ שׁ כְּ זֵכֶר לְמִקְדָּ
סַח  שׁ הָיָה קַיָּם: הָיָה כּוֹרֵךְ פֶּ קְדָּ ית הַמִּ בֵּ שֶׁ
אֱמַר:  נֶּ יַחַד, לְקַיֵּם מַה שֶׁ ה וּמָרוֹר וְאוֹכֵל בְּ מַצָּ

עַל מַצּוֹת וּמְרֹרִים יֹאכְלֻהוּ.

לְחָן עוֹרֵךְ שֻׁ
אוכלים את סעודת החג

צָפוּן
 לאחר הארוחה, קדם חצות הלילה, 

יחלק ראש המסובים את האפיקומן שהצפין ויברך:

ם  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת אֲכִילַת אֲפִיקוֹמָן. לְשֵׁ
יהּ, עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ יִחוּד קוּדְשָׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ וְנֶעֱלָם, בְּ

בָע. אֱכַל עַל הַשָּׂ סַח הַנֶּ ן פֶּ זֵכֶר לְקָרְבַּ

ויאכלו כזית מהאפיקומן בהסבה

Корех
От нижней мацы раздают всем участникам Седера 

по два кусочка, между которыми кладут немного 
тертого хрена и горькой зелени и произносят:

В память о Храме и по обычаю Гилеля. Так, 
бывало, делал Гилель, когда Храм существовал: 
он накладывал на мацу горькую зелень и съедал 
их вместе, дабы выполнить сказанное в Библии: 
"с мацой и горькой зеленью вкушайте его".

Шулхан орех
Праздничный ужин, во время которого можно пить 

вино сверх предписанных четырех бокалов.

Цафун
До наступления полуночи нужно съесть афикоман 

(спрятанную мацу), после чего больше уже не едят. 
Ведущий делит афикоман и произносит благословение:

(В некоторых общинах добавляют: Вот я готов 
совершить заповедь вкушения афикомана.)

В память о пасхальной жертве едим в 
завершение трапезы.

Съедают кусочек афикомана, наклонившись влево.

Рахца
Омывают руки для вкушения мацы  

и произносят благословение:

Благословен Ты, Господь Бог наш, Владыка 
вселенной, освятивший нас законами Своими и 
заповедавший нам омовение рук.

Моци, Маца
Проводящий Седер берет все три мацы и, держа их 

в руке, читает благословение. 

(В некоторых общинах добавляют: Вот я готов 
совершить заповедь вкушения мацы.)

Благословение мацы:

Благословен Ты, Господь Бог наш, Владыка 
вселенной, производящий хлеб из земли.

Благословен Ты, Господь Бог наш, Владыка 
вселенной, освятивший нас Своими заповедями и 
заповедавший нам вкушение мацы.

Марор
Каждый участник Седера берет немного хрена, обмакнув 

его в харосет, и произносит благословение:

(В некоторых общинах добавляют: Вот я готов 
совершить заповедь вкушения марора.)

Благословляют и съедают не облокачиваясь:

Благословен Ты, Господи, Боже наш, Владыка 
вселенной, освятивший нас Своими заповедями и 
повелевший нам вкушать горькую зелень.
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רֵךְ בָּ
 מוזגים כוס שלישית מארבע כוסות, 

ומברכים ברכת המזון:

יבַת  שוּב יהוה אֶת שִׁ עֲלוֹת, בְּ יר הַמַּ שִׁ
ינוּ וּלְשׁוֹנֵנוּ  חוֹק פִּ לֵא שְׂ חֹלְמִים. אָז יִמָּ צִיוֹן הָיִינוּ כְּ
יל יהוה לַעֲשׂוֹ‍ת עִם  ה. אָז יאֹמְרוּ בַגּוֹיִם: הִגְדִּ רִנָּ
מֵחִים.  יל יהוה לַעֲשׂוֹת עִמָנוּ, הָיִינוּ שְׂ ה. הִגְדִּ אֵלֶּ
גֶב. הַזֹרְעִים  נֶּ אֲפִיקִים בַּ בִיתֵנוּ כַּ שׁוּבָה יהוה אֶת שְׁ
א  ה יִקְצֹרוּ. הָלוֹךְ יֵלֵךְ וּבָכֹה נֹשֵׂ רִנָּ דִמְעָה, בְּ בְּ

א אֲלֻמֹּתָיו.  ה נֹשֵׂ מֶשֶךְ הַזָרַּע, בֹּא יָבֹא בְרִנָּ

זוׄן  רְכַת הַמָּ ל בִּ ה שֶׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת עֲשֵׂ
בַעְתָּ וּבֵרָכְתָּ אֶת יְיָ אֱלֹהֶיךָ עַל  נֶאֱמָר: וְאָכַלְתָּ וְשָׂ מוׄ שֶׁ כְּ
רִיךְ הוּא  א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ ר נָתַן לָךְ. לְשֵׁ הָאָרֶץ הַטּוׄבָה אֲשֶׁ
רָאֵל.  ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יהּ עַל יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם בְּ כִינְתֵּ וּ‍שְׁ

זוֹן ת הַמָּ רְכַּ בִּ
כאשר מברכים בזימון, המזמן אומר:� רַבּוֹתַי נְבָרֵךְ:�

ה וְעַד עוֹלָם. ם יהוה מְבֹרָךְ מֵעַתָּ המסובים עונים:� יְהִי שֵׁ

נָן וְרַבּוֹתַי, נְבָרֵךְ ]אֱלֹהֵינוּ[  רְשׁוּת מְרָנָן וְרַבָּ המזמן אומר:� בִּ

לוֹ. ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ שֶׁ
יִינוּ. לוֹ וּבְטוּבוֹ חַָ ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ רוּךְ ]אֱלהֵֹינוּ[ שֶׁ המסובים עונים:� בָּ

יִינוּ. לוֹ וּבְטוּבוֹ חַָ ׁ אָכַלְנוּ מִשֶּ רוּךְ ]אֱלֹהֵינוּ[ שֶׁ המזמן אומר:� בָּ

מוׄ. רוּךְ הוּא וּבָרוּךְ שְׁ המזמן והמסובים אומרים:� בָּ

ה יהוה, אֱלהֵֹינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, הַזָן  רוּךְ אַתָּ בָּ
חֶסֶד וּבְרַחֲמִים,  חֵן בְּ טוּבוֹ בְּ לּוֹ בְּ אֶת הָעוֹלָם כֻּ
י לְעוֹלָם חַסְדוֹ.  ר כִּ שָׂ הוּא נוֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ
מִיד לֹא חָסַר לָנוּ, וְאַל יֶחְסַר  וּבְטוּבוֹ הַגָדוֹל תָּ
י  דוֹל, כִּ מוֹ הַגָּ עֲבוּר שְׁ לָנוּ מָזוֹן לְעוֹלָם וָעֶד. בַּ
הוּא אֵל זָן וּמְפַרְנֵס לַכֹּל וּמֵטִיב לַכֹּל, וּמֵכִין 
ה  רוּךְ אַתָּ רָא. בָּ ר בָּ רִיּוֹתָיו אֲשֶׁ מָזוֹן לְכָל בְּ

יהוה, הַזָן אֶת הַכֹּל.

הִנְחַלְתָּ  שֶׁ אֱלֹהֵינוּ עַל  לְךָ יהוה  דֶה  נוׄ
לַאֲב‍וֹ‍תֵינוּ אֶרֶץ חֶמְדָה טוֹבָה וּרְחָבָה, וְעַל 

מִצְרַיִם,  מֵאֶרֶץ  אֱלֹהֵינוּ  ה‍וֹ‍צֵאתָנוּ יהוה  שֶׁ

חָתַמְתָּ  רִיתְךָ שֶׁ ית עֲבָדִים, וְעַל בְּ וּפְדִיתָנוּ מִבֵּ

יךָ  נוּ, וְעַל חֻקֶּ דְתָּ מַּ לִּ רֵנוּ, וְעַל תּוֹרָתְךָ שֶׁ בְשָׂ בְּ

נוּ, וְעַל  חוֹנַנְתָּ נוּ, וְעַל חַיִים חֵן וָחֶסֶד שֶׁ הוֹדַעְתָּ שֶׁ

מִיד,  ה זָן וּמְפַרְנֵס אוֹתָנוּ תָּ אַתָּ אֲכִילַת מָז‍וֹ‍ן שָׁ

עָה. כָל י‍וֹ‍ם וּבְכָל עֵת וּבְכָל שָׁ בְּ

וְעַל הַכֹּל יהוה אֱלֹהֵינוּ, אֲנַחְנוּ מוֹדִים לָךְ 
מִיד  ל חַי תָּ פִי כָּ מְךָ בְּ רַךְ שִׁ וּמְבָרְכִים אוֹתָךְ, יִתְבָּ

בַעְתָּ וּבֵרַכְתָּ  תוּב: וְאָכַלְתָּ וְשָׂ כָּ לְעוֹלָם וָעֶד. כַּ

ר נָתַן  ׁ אֶת יהוה אֱלֹהֵיךָ עַל הָאָרֶץ הַטּוֹבָה אֲשֶּ

ה יהוה, עַל הָאָרֶץ וְעַל הַמָזוֹן. רוּךְ אַתָּ לָךְ. בָּ

ךָ  רָאַל עַמֶּ רַחֵם נָא יהוה אֱלֹהֵינוּ עַל יִשְׂ
בוֹדֶךָ וְעַל  ן כְּ כַּ לַיִם עִירֶךָ וְעַל צִיּוֹן מִשְׁ וְעַל יְרוּשָׁ

יִת הַגָדוֹ‍ל  יחֶךָ וְעַל הַבַּ וִד מְשִׁ ית דָּ מַלְכוּת בֵּ

מְךָ עָלָיו: אֱלֹהֵינוּ אָבִינוּ,  קְרָא שִׁ נִּ וְהַקָדוֹשׁ שֶׁ

לֵנוּ וְהַרְוִיחֵנוּ, וְהַרְוַח  רְעֵנוּ זוּנֵנוּ פַרְנְסֵנוּ וְכַלְכְּ

ל צָרוֹתֵינוּ. וְנָא  לָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ מְהֵרָה מִכָּ

נַת  צְרִיכֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ, לֹא לִידֵי מַתְּ אַל תַּ

י אִם לְיָדְךָ  ר וָדָם וְלֹא לִידֵי הַלְוָאתָם, כִּ שָׂ בָּ

לֹא  ה וְהָרְחָבָה, שֶׁ דוֹשָׁ תוּחָה הַקְּ לֵאָה הַפְּ הַמְּ

לֵם לְעוׄלָם וָעֶד.  נֵבוׄשׁ וְלֹא נִכָּ

Благодарим Тебя, Господь Бог наш, за то, что 
Ты дал в наследие отцам нашим землю прекрасную, 
благодатную и обширную; за то, что Ты, Господь 
Бог наш, вывел нас из земли египетской и вызволил 
нас из дома рабского; за союз Твой с нами, знаком 
которого Ты отметил плоть нашу; за учение Твое, 
которому Ты научил нас; за уставы Твои, которые 
возвестил нам; за жизнь, милость и благоволение, 
которыми Ты одарил нас, и за снедь, которой Ты 
питаешь нас непрестанно: каждый день, во всякое 
время и каждый час.

И за все, Господь, Бог наш, мы благодарим Тебя 
и славословим Тебя. Да будет благословляемо Имя 
Твое устами всего живого всегда, во веки веков. 
Как написано: ״И будешь есть и насыщаться, 
благословлять Господа, Бога твоего, за землю 
благодатную, которую Он дал тебе״. Благословен 
Ты, Господи, за землю и за пищу.

Смилостивься, Господь, Бог наш, над 
Израилем, народом Твоим, и над Иерусалимом, 
городом Твоим, над Сионом, обиталищем славы 
Твоей, и над царством дома Давида, помазанника 
Твоего, и над Храмом великим святым, над которым 
возглашено Имя Твое. Бог наш, Отец наш, паси 
нас, питай нас, поддерживай нас и доставляй нам 
средства к существованию, дай нам довольство 
и облегчение, Господь, Бог наш, вскоре, от всех 
наших бед. И не дай нам нуждаться, Господь, Бог 
наш, ни в подаянии смертного, ни в их одолжениях, 
но только в Твоей руке, полной, открытой, святой 
и широкой, чтобы мы не были пристыжены и 
посрамлены во веки веков.

Барех
Наполняют третий из четырех бокалов и 
совершают благословение после трапезы.

Песнь восхождения Когда возвратит Господь 
плен Сионский, мы будем как во сне. Тогда наполнятся 
уста наши смехом, язык наш – песнопением. Тогда 
скажут народы: "Господь сотворил с ними великое!". 
Господь вершил с нами великое, и мы ликовали. 
Возврати, Господи, пленников наших подобно водным 
потокам в пустыне, чтоб сеющие в слезах пожинали с 
пением. Идет с плачем несущий семена. Да вернется 
он с песнопением, неся снопы (Теилим, 126). 

(В некоторых общинах добавляют: Вот я готов 
совершить заповедь благословения трапезы.)

Благословение после трапезы:

Биркат а-Мазон
Ведущий: Господа благословим! Присутствующие отвечают: Да 
будет Имя Господа благословенно отныне и вовеки! Ведущий: 
С позволения наставников наших и всех присутствующих 
благословим (Бога нашего) Того, Чье мы ели! Присутствующие 
отвечают: Благословен (Бог наш) Тот, Чье мы ели и по благости 
Которого мы живем! Ведущий: Благословен (Бог наш) Тот, Чье 
мы ели и по благости Которого мы живем! Присутствующие 
отвечают: Благословен Он и благословенно Его Имя. 

Благословен Ты, Господь Бог наш, Владыка 
вселенной, питающий весь мир по благости Своей. 
Мудростью, благоволением и милосердием дает 
Он хлеб всякой плоти, ибо вечна милость Его. 
По великой благости Его мы никогда не терпели 
и терпеть не будем недостатка в пище во веки 
веков, благодаря великому Имени Его. Ибо Он, 
Господь, питает и содержит всех, благодетельствует 
всем и приготовляет снедь всем сотворенным Им 
существам. Благословен Ты, Господи, питающий нас.
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בשבת מוסיפים: 

מִצְוֹתֶיךָ וּבְמִצְוַת  רְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ יהוה אֱלהֵֹינוּ בְּ
י  דוׄל וְהַקָדוׄשׂ הַזהֶּ. כִּ ת הַגָּ בָּ בִיעִי הַשַׁ יוֹם הַשְׁ
ת בּוֹ  בָּ דוׄל וְקָדוׄשׁ הוּא לְפָנֶיךָ לִשְׁ יוׄם זֶה גָּ
מִצְוַת רְצוׄנֶךָ. וּבִרְצוׄנְךָ  אַהֲבָה כְּ וְלָנוּחַ בּוֹ בְּ
לּאֹ תְהֵא צָרָה וְיָגוׄן  הָנִיחַ לָנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ שֶׁ
יוׄם מְנוּחָתֵנוּ. והַרְאֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ  וַאֲנָחָה בְּ
ךָ  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ נֶחָמַת צִיוׄן עִירֶךָ וּבְבִנְיַן יְרוּשָׁ בְּ
חָמוׄת. עַל הַיְשׁוּעוׄת וּבַעַל הַנֶּ ה הוּא בַּ י אַתָּ כִּ

יעַ  אֱלהֵֹינוּ וֵאלהֵֹי אֲבוׄתֵינוּ, יַעֲלֶה וְיָבֹא וְיַגִּ
וְיִזָכֵּר זִכְרוׄנֵנוּ  קֵד  וְיִפָּ מַע  ׁ וְיִשָּ וְיֵרָצֶה  וְיֵרָאֶה 
ן  יחַ בֶּ וּפִקְדּוׄנֵנוּ, וְזִכְרוׄן אֲבוׄתֵינוּ, וְזִכְרוׄן מָשִׁ
ךָ, וְזִכְרוׄן  לַיִם עִיר קָדְשֶׁ ךָ, וְזִכְרוׄן יְרוּשָׁ וִד עַבְדֶּ דָּ
רָאַל לְפָנֶיךָ, לִפְלֵיטָה לְטוׄבָה  ית יִשְׂ ךָ בֵּ ל עַמְּ כָּ
יוׄם חַג  לוׄם בְּ לְחֵן וּלְחֶסֶד וּלְרַחֲמִים, לְחַיִּים וּלְשָׁ
צּוׄת הַזֶהּ זָכְרֵנוּ יהוה אֱלֹהֵינוּ בּוׄ לְטוׄבָה  הַמַּ
יעֵנוּ בוׄ לְחַיִים. וּבִדְבַר  וּפָקְדֵנוּ בוׄ לִבְרָכָה וְהוׄשִׁ
יעֵנוּ,  נוּ וְרַחֵם עָלֵינוּ וְהושִׁ יְשׁוּעָה וְרַחֲמִים חוּס וְחָנֵּ
ה.  י אֵל מֶלֶךְ חַנוּן וְרַחוּם אָתָּ י אֵלֶיךָ עֵינֵינוּ, כִּ כִּ

לַיִם עִיר הַקֹדֶשׁ  וּבְנֵה יְרוּשָׁ
מְהֵרָה בְיָמֵינוּ.  בִּ

רַחֲמָיו  ה יהוה, בּוֹנֶה בְּ רוּךְ אַתָּ  בָּ
לַיִם. אָמֵן.   יְרוּשָׁ

ה יהוה, אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוׄלָם,  רוּךְ אַתָּ בָּ
אֲלֵנוּ  גֹּ נוּ אַדִירֵנוּ בּוׄרְאֵנוּ  הָאֵל אָבִינוּ מַלְכֵּ

רָאֵל  נוּ קְדוׄשׁ יַעֲקֹב רוׄעֵנוּ רוׄעֵה יִשְׂ יוׄצְרֵנוּ קְדוׄשֵׁ

כָל יוׄם וָיוׄם הוּא  בְּ טִיב לַכֹּל שֶׁ לֶךְ הַטּוׄב וְהַמֵּ הַמֶּ

הֵטִיב, הוּא מֵטִיב, הוּא יֵיטִיב לָנוּ. הוּא גְמָלָנוּ 

הוּא גוׄמְלֵנוּ הוּא יִגְמְלֵנוּ לָעַד, לְחֵן וּלְחֶסֶד 

רָכָה וִישׁוּעָה  לָה וְהַצְלָחָה, בְּ וּלְרַחֲמִים וּלְרֶוַח הַצָּ

לוׄם  לָה וְרַחֲמִים וְחַיִּים וְשָׁ רְנָסָה וְכַלְכָּ נֶחָמָה פַּ

רֵנוּ.  ל טוּב לְעוׄלָם אַל יְחַסְּ וְכָל טוּב, וּמִכָּ

הָרַחֲמָן הוּא יִמְלוֹךְ עָלֵינוּ לְעוֹלָם וָעֶד. 
מַיִם וּבָאָרֶץ. הָרַחֲמָן  ׁ שָּ רַךְ בַּ הָרַחֲמָן הוּא יִתְבָּ

נוּ לָעַד  אַר בָּ ח לְדוֹר דּוֹרִים, וְיִתְפָּ בַּ תַּ הוּא יִשְׁ

נוּ לָעַד וּלְע‍וֹ‍לְמֵי  ר בָּ וְיִתְהַדַּ וּלְנֵצַח נְצָחִים, 

כָבוֹד. הָרַחֲמָן  ע‍וֹ‍לָמִים. הָרַחֲמָן הוּא יְפַרְנְסֵנוּ בְּ

וָּארֵנוּ, וְהוּא יוֹלִיכֵנוּ  נוּ מֵעַל צַּ בּוֹר עֻלֵּ הוּא יִשְׁ

לַח לָנוּ  ק‍וֹ‍מְמִיוּת לְאַרְצֵנוּ. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ

זֶה  לְחָן  שֻׁ וְעַל  הַזֶּה,  יִת  בַּ בַּ ה  מְרֻבָּ רָכָה  בְּ

לַח לָנוּ אֶת  אָכַלְנוּ עָלָיו. הָרַחֲמָן הוּא יִשְׁ שֶׁ

שׂוֹ ר לָנוּ בְּ ׂ בִיא זָכוּר לַטּוֹב, וִיבַשֶּ אֵלִיָּהוּ הַנָּ

רוֹת טוֹבוֹת יְשׁוּע‍וֹת וְנֶחָמוֹת. הָרַחֲמָן הוּא 

עֲלִי / אִשְתִי. הָרַחֲמָן הוּא יְבָרֵךְ  יְבָרֵךְ אֶת בַּ

י  יִת הַזֶהּ. וְאֶת ]אִמִּ עַל הַבַּ אֶת ]אָבִי מוֹרִי[ בַּ

יתָם  יִת הַזֶהּ, אוֹתָם וְאֶת בֵּ עֲלַת הַבַּ מוֹרָתִי[ בַּ

ל  ר לָהֶם. אוׄתָנוּ וְאֶת כָּ ל אֲשֶׁ וְאֶת זַרְעָם וְאֶת כָּ

רְכוּ אֲב‍וֹתֵינוּ אַבְרָהָם  תְבָּ נִּ מוֹ שֶׁ ר לָנוּ, כְּ אֲשֶׁ

ן יְבָרֵךְ אוֹתָנוּ  כֹּל מִכֹּל כֹּל, כֵּ יִצְחָק וְיַעֲקֹב בַּ

לֵמָה, וְנֹאמַר, אָמֵן.  בְרָכָה שְׁ נוּ יַחַד בִּ לָּ כֻּ

Благословен  Ты, Господь, Бог наш, 
Владыка вселенной, Бог, Отец наш, Царь наш, 
Всемогущий, Всесильный Творец, Отец наш, 
Избавитель наш, Создатель наш, Святой наш, 
Святой Иакова, Пастырь наш, Пастырь Израиля, 
Владыка Благой и Творящий добро всем во всякий 
день. Он благотворил, Он благотворит, Он будет 
благотворить нам. Он воздавал нам, Он воздает нам, 
Он будет воздавать нам вовеки добротой, милостью 
и милосердием, и облегчением, спасением, и 
успехом, благословением, и избавлением, 
утешением, пропитанием и обеспечением, и 
жизнью, и миром, и всяким благом, – и всякого 
блага да не лишит Он нас никогда.

Милосердный, да будет царствовать 
Он над нами во веки веков. Милосердный, да 
будет Он благословляем на небесах и на земле. 
Милосердный, да будет Он восхваляем из 
поколения в поколение и прославляем среди нас 
во веки вечные, и возвеличивается среди нас 
навсегда и на вечные времена. Милосердный, 
пусть же даст Он нам средства к существованию 
с честью. Милосердный, да разобьет Он наше 
ярмо с нашей шеи и да поведет Он нас с поднятой 
головой на нашу землю. Милосердный, да пошлет 
Он щедрое благословение в этот дом и на этот 
стол, за которым мы ели. Милосердный, да пошлет 
Он нам пророка Элиягу, да будет он помянут к 
добру, и он принесет нам добрые вести, спасение и 
утешение.Милосердный, да благословит Он меня 
и мою жену/мужа, и мое потомство, и все мне 
принадлежащее. Милосердный, да благословит 
Он (моего отца и наставника), хозяина этого 
дома, и (мою мать и мою наставницу), хозяйку 
этого дома, их и их дом, и их потомство, и все им 
принадлежащее, и нас, и все нам принадлежащее. 
Как были благословлены наши отцы, Авраам, 
Ицхак и Иаков, — "во всем", "от всего", "все", — 
так да благословит Он нас всех вместе полным 
благословением. И скажем: Амен.

В субботу добавляют: 

Благоволи укрепить нас, Господь, Бог наш, 
заповедями Своими и заповедью о седьмом дне 
этом, субботе великой и святой, – ибо день этот велик 
и свят перед Тобою, – чтобы покоиться и отдыхать с 
любовью, согласно завету воли Твоей, благоволением 
Твоим, Господь Бог наш, дай нам покой, чтобы не 
случились беды, печали и стенания в день покоя 
нашего. Дай увидеть нам, Господь Бог наш, утешение 
Сиона, города Твоего, и восстановление Иерусалима, 
города святости Твоей, ибо Ты владыка избавлений.

Бог наш и Бог отцов наших! Пусть пред Тобою 
вознесется, и придет, и достигнет, и будет видима 
и желанна, и услышана, и отмечена, и незабвенна 
память о нас и память об отцах наших, и память 
о Машиахе, сыне Давида, раба Твоего, и память 
об Иерусалиме, святом городе Твоем, и память о 
всем Твоем народе, доме Израиля, для спасения 
и блага, для добра, милости и милосердия, и для 
доброй жизни и мира, в этот день праздника мацы. 
Помяни нас, Господь Бог наш, в этот день к добру 
и отметь нас в этот день для благословения, и 
спаси нас в этот день для жизни. Словом спасения 
и милосердия пощади и помилуй нас, сжалься 
над нами, и спаси нас, ибо к Тебе устремлены 
глаза наши, ибо Ты, Бог, — Владыка Всеблагой 
и Милосердный.

И возведи Иерусалим, святой 
город, вскоре, в наши дни. 
Благословен Ты, Господь, 

по милосердию Своему 
возводящий Иерусалим. Амен!
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הֵא  תְּ דוּ עֲלֵיהֶם וְעָלֵינוּ זְכוּת שֶׁ רוֹם יְלַמְּ מָּ בַּ
א בְרָכָה מֵאֵת יהוה,  לוׄם. וְנִשָׂ מֶרֶת שָׁ לְמִשְׁ
כֶל טוׄב  עֵנוּ, וְנִמְצָא חֵן וְשֵׂ וּצְדָקָה מֵאֱלֹהֵי יִשְׁ

עֵינֵי אֱלֹהִים וְאָדָם. בְּ

בשבת מוסיפים: 

ת וּמְנוּחָה  בָּ לוֹ שַׁ כֻּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוׄם שֶׁ
לְחַיֵּי הָעוׄלָמִים. 

לוׄ טוֹב. ]יוׄם  כֻּ הָרַחֲמָן הוּא יַנְחִילֵנוּ יוׄם שֶׁ
בִים וְעַטְרוׄתֵיהֶם  יקִים יוׄשְׁ דִּ צַּ לוֹ אָרוֹךְ. יוֹם שֶׁ כֻּ שֶׁ
כִינָה וִיהִי חֶלְקֵינוּ  ׁ יהֶם וְנֶהֱנִים מִזִיּו הַשְּ רָאשֵׁ בְּ
יחַ וּלְחַיֵּי  שִׁ נוּ לִימוׄת הַמָּ הֶם[. הָרַחֲמָן הוּא יְזַכֵּ עִמָּ
ה חֶסֶד  א. מִגְדּוׄל יְשׁוּעוׄת מַלְכּו וְעֹשֶׂ הָעוׄלָם הַבָּ
לוׄם  ה שָׁ יחוׄ לְדָוִד וּלְזַרְעוׄ עַד עוׄלָם. עֹשֶׂ לִמְשִׁ
ל  לוׄם עָלֵינוּ וְעַל כָּ ה שָׁ מְרוׄמָיו, הוּא יַעֲשֶׂ בִּ

רָאֵל וְאִמְרוּ אָמֵן. יִשְׂ

י אֵין מַחְסוׄר לִירֵאָיו.  יו, כִּ יְראוּ אֶת יהוה קְדֹשָׁ
י יהוה לֹא יַחְסְרוּ כָל  פִירִים רָשׁוּ וְרָעֵבוּ, וְדֹרְשֵׁ כְּ
י לְעוׄלָם חַסְדּוׄ. פּוׄתֵחַ  י טוׄב כִּ טוּב. הוֹדוּ לַיי כִּ
בֶר  רוּךְ הַגֶּ יעַ לְכָל חַי רָצוׄן. בָּ בִּ אֶת יָדֶךָ, וּמַשְׂ
יי, וְהָיָה יהוה מִבְטַחוׄ. נַעַר הָיִיתִי  ר יִבְטַח בַּ אֲשֶׁ
שׁ  י, וְלֹא רָאִיתִי צַדִיק נֶעֱזָב, וְזַרְעוׄ מְבַקֵּ גַם זָקַנְתִּ
לוׄם.  ן, יהוה יְבָרֵךְ אֶת עַמוׄ בַשָׁ לָחֶם. יי עֹז לְעַמוׄ יִתֵּ

ע  ל אַרְבַּ ית שֶׁ לִישִׁ הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס שְׁ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
רִי הַגָפֶן. פְּ

שותים כוס שלישית בהסבת שמאל

 נוהגים לפתוח הדלת 
למזוג כוס לכבודו של אליהו הנביא ולהכריז:

ר לֹא יְדָעוּךָ  פֹךְ חֲמָתְךָ אֶל הַגּוֹיִם אֲשֶׁ שְׁ
י אָכַל  מְךָ לֹא קָרָאוּ. כִּ שִׁ ר בְּ וְעַל מַמְלָכוֹת אֲשֶׁ
פֹךְ עֲלֵיהֶם זַעְמֶךָ  מּוּ. שְׁ אֶת יַעֲקֹב וְאֶת נָוֵהוּ הֵשַׁ
מִידֵם  אַף וְתַשְׁ ף בְּ רְדֹּ יגֵם. תִּ ךָ יַשִׂ וַחֲרוֹן אַפְּ

מֵי יְיָ. חַת שְׁ מִתַּ

ל הַלֵּ
 סוגרים את הדלת, 

מוזגים כוס רביעית, ואומרים:

בוֹד, עַל  ן כָּ מְךָ תֵּ י לְשִׁ לֹא לָנוּ יְיָ לֹא לָנוּ, כִּ
ה יֹאמְרוּ הַגּוֹיִם אַיֵּה  ךָ. לָמָּ ךָ, עַל אֲמִתֶּ חַסְדְּ
ר חָפֵץ  ל אֲשֶׁ מָיִם, כֹּ ׁ נָא אֱלֹהֵיהֶם, וֵאלֹהֵינוּ בַשָּ
ה יְדֵי אָדָם.  סֶף וְזָהָב מַעֲשֵׂ יהֶם כֶּ ה. עֲצַבֵּ עָשָׂ
רוּ, עֵינַיִם לָהֶם וְלֹא יִרְאוּ.  ה לָהֶם וְלֹא יְדַבֵּ פֶּ
מָעוּ, אַף לָהֶם וְלֹא יְרִיחוּן.  אָזְנַיִם לָהֶם וְלֹא יִשְׁ
כוּ, לֹא  יְדֵיהֶם וְלֹא יְמִישׁוּן, רַגְלֵיהֶם וְלֹא יְהַלֵּ
ר  ל אֲשֶׁ יהֶם, כֹּ מוֹהֶם יִהְיוּ עֹשֵׂ גְרוֹנָם. כְּ יֶהְגּוּ בִּ
ם  יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טַח בַּ רָאֵל בְּ הֶם. יִשְׂ טֵחַ בָּ בֹּ
ם הוּא.  יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טְחוּ בַּ ית אַהֲרֹן בִּ הוּא. בֵּ

ם הוּא. יְיָ, עֶזְרָם וּמָגִנָּ טְחוּ בַּ יִרְאֵי יְיָ בִּ

אמת המים בקיסריה העתיקה | יעל אילן, לע"מ

(В некоторых общинах добавляют: Вот я готов 
совершить заповедь третьего из четырех бокалов.)

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка 
вселенной, сотворивший плод виноградной лозы.

 Наклонясь влево, выпивают третий бокал вина.

Наливают бокал вина в честь пророка Элиягу, 
открывают входную дверь и произносят:

Излей ярость Твою на народы, не знающие 
Тебя, и на царства, к имени Твоему не 
взывающие. Пожрали они Иакова и жилище 
его разорили. Излей на них ярость Твою и огонь 
гнева Твоего пусть охватит их. Преследуй их в 
негодовании и истреби из под Небес Господних.

Галлель
Закрывают входную верь, наливают четвертый 

бокал и произносят:

Не нам, Господи, не нам, но имени Твоему 
воздай – ради милости Твоей, ради верности 
Твоей. Для чего говорить народам: "Где же Бог 
их?" А Бог наш — на небесах. Все, что хочет, 
делает Он. Идолы их – серебро и золото, дело 
рук человеческих: рот у них – а не говорят, глаза 
у них – а не видят, уши у них – а не слышат, нос 
у них – а не обоняют, руки у них – а не осязают, 
ноги у них – а не ходят, не издают звука горлом 
своим. Пусть подобны им будут делающие их, 
всякий полагающийся на них. Израиль, уповай на 
Господа! Он помощь их и щит их. Дом Аарона, 
полагайся на Господа! Он помощь их и щит их. 
Боящиеся Господа, полагайтесь на Господа! Он 
помощь их и щит их (Теилим, 115:1-11). 

В высотах пусть возгласят заслугу им и нам, 
чтобы она была для сохранения мира. И мы примем 
благословение от Господа и благодеяние от Бога 
спасения нашего, и обретем благосклонность и 
доброе разумение в глазах Бога и человека.

В субботу добавляют:

Он, милосердный, даст нам в наследие бесконечный 
день, исполненный покоя и отдохновения.

Он, милосердный, даст нам в наследие 
день, который весь будет благ. Милосердный, 
да удостоит Он нас достичь дней Машиаха и 
жизни мира грядущего. Он башня спасения и 
являет милость помазаннику Своему, Давиду, и 
его потомству вовеки. Созидающий мир в высотах 
Своих, да сотворит Он мир для нас и для всего 
Израиля. И скажите: Амен.

Бойтесь Господа, святые Его, ибо нет ни в чем 
нужды у боящихся Его. Молодые львы оскудели и 
голодны, а ищущие Господа не знают недостатка ни в 
каком благе. Возблагодарите Господа, ибо Он предобр, 
ибо навеки милость Его. Открывает руку Свою и 
насыщает все живое благоволением. Благословен 
муж, полагающийся на Господа, и для него Господь 
будет защитою верною. "Я был отроком и состарился, 
но не видел праведника покинутым, а его потомство 
ищущим хлеба". Господь даст силу народу Своему, 
Господь благословит Свой народ миром.

Акведук в древней Кейсарии. Фото:  Яэль Илан, Гос. пресс-служба
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רָאֵל,  ית יִשְׂ יְיָ זְכָרָנוּ יְבָרֵךְ, יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
טַנִים  ית אַהֲרֹן. יְבָרֵךְ יִרְאֵי יְיָ, הַקְּ יְבָרֵךְ אֶת בֵּ
נֵיכֶם.  דֹלִים. יֹסֵף יְיָ עֲלֵיכֶם, עֲלֵיכֶם וְעַל בְּ עִם הַגְּ
מַיִם  ׁ מַיִם וָאָרֶץ. הַשָּ ה שָׁ ם לַיְיָ, עֹשֵׂ רוּכִים אַתֶּ בְּ
תִים  מַיִם לַיְיָ וְהָאָרֶץ נָתַן לִבְנֵי אָדָם. לֹא הַמֵּ שָׁ
ל יֹרְדֵי דוּמָה. וַאֲנַחְנוּ נְבָרֵךְ  יְהַלְלוּ יָהּ וְלֹא כָּ

ה וְעַד עוֹלָם. הַלְלוּיָהּ: יָהּ מֵעַתָּ

חֲנוּנָי.  מַע יְיָ אֶת קוֹלִי, תַּ י יִשְׁ י כִּ אָהַבְתִּ
ה אָזְנוֹ לִי וּבְיָמַי אֶקְרָא. אֲפָפוּנִי חֶבְלֵי  י הִטָּ כִּ
אוֹל מְצָאוּנִי, צָרָה וְיָגוֹן אֶמְצָא.  מָוֶת וּמְצָרֵי שְׁ
י. חַנוּן  טָה נַפְשִׁ א יְיָ מַלְּ ם יְיָ אֶקְרָא, אָנָּ וּבְשֵׁ
תָאיִם יְיָ,  מֵר פְּ יְיָ וְצַדִיק, וֵאלֹהֵינוּ מְרַחֵם. שֹׁ
י  י לִמְנוּחָיְכִי, כִּ יעַ. שׁוּבִי נַפְשִׁ דַלּוֹתִי וְלִי יְהוֹשִׁ
וֶת, אֶת עֵינִי  י מִמָּ צְתָּ נַפְשִׁ י חִלַּ מַל עָלָיְכִי. כִּ יְיָ גָּ
ךְ לִפְנֵי יְיָ  חִי. אֶתְהַלֵּ מְעָה, אֶת רַגְלִי מִדֶּ מִן דִּ
ר, אֲנִי עָנִיתִי  י אֲדַבֵּ י כִּ אַרְצוֹת הַחַיִּים. הֶאֱמַנְתִּ בְּ

זֵב. ל הָאָדָם כֹּ י בְחָפְזִי, כָּ מְאֹד. אֲנִי אָמַרְתִּ

גְמוּלוֹהִי עָלָי.  ל תַּ לַיְיָ כָּ יב  מָה אָשִׁ
נְדָרַי  יְיָ אֶקְרָא.  ם  וּבְשֵׁ א  ׂ כּוֹס יְשׁוּעוֹת אֶשָּ
עֵינֵי יְיָ  א לְכָל עַמּוֹ. יָקָר בְּ ם נֶגְדָה נָּ לֵּ לַיְיָ אֲשַׁ
ךָ, אֲנִי  י אֲנִי עַבְדֶּ א יְיָ כִּ וְתָה לַחֲסִידָיו. אָנָּ הַמָּ
ח  חְתָּ לְמוֹסֵרָי. לְךָ אֶזְבַּ תַּ ן אֲמָתֶךָ, פִּ ךָ בֶּ עַבְדְּ
לֵם  ם יְיָ אֶקְרָא. נְדָרַי לַיְיָ אֲשַׁ זֶבַח תּוֹדָה וּבְשֵׁ
תוֹכֵכִי  ית יְיָ, בְּ חַצְרוֹת בֵּ נֶגְדָה נָא לְכָל עַמוֹ. בְּ

לָיִם, הַלְלוּיָהּ: יְרוּשָׁ

ל  חוּהוּ כָּ בְּ ל גּוֹיִם, שַׁ הַלְלוּ אֶת יְיָ כָּ
י גָבַר עָלֵינוּ חַסְדּוֹ, וֶאֱמֶת יְיָ לְעוֹלָם,  ים. כִּ הָאֻמִּ

הַלְלוּיָהּ:

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ י טוֹב 	 הוֹדוּ לַיְיָ כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ רָאֵל 	 יֹאמַר נָא יִשְׂ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. יֹאמְרוּ נָא בֵית אַהֲרֹן 	כִּ

י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ. כִּ יֹאמְרוּ נָא יִרְאֵי יְיָ 	

רְחָב יָהּ.  מֶּ צַר קָרָאתִי יָהּ, עָנָנִי בַּ מִן הַמֵּ
עֹזְרָי  ה לִי אָדָם. יְיָ לִי בְּ יְיָ לִי לאֹ אִירָא, מַה יַּעֲשֶׂ
טֹחַ  יְיָ מִבְּ שֹׂנְאָי. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ וַאֲנִי אֶרְאֶה בְּ
ל  נְדִיבִים. כָּ טֹחַ בִּ יְיָ מִבְּ אָדָם. טוֹב לַחֲסוֹת בַּ בָּ
י אֲמִילַם. סַבּוּנִי גַם  ם יְיָ כִּ שֵׁ גּוֹיִם סְבָבוּנִי, בְּ
בֹרִים,  י אֲמִילַם. סַבּוּנִי כִדְּ ם יְיָ כִּ שֵׁ סְבָבוּנִי, בְּ
חֹה  י אֲמִילַם. דָּ ם יְיָ כִּ שֵׁ אֵשׁ קוֹצִים, בְּ עֲכוּ כְּ דֹּ
ל, וַיְיָ עֲזָרָנִי. עָזִיּ וְזִמְרָת יָהּ וַיְהִי  חִיתַנִי לִנְפֹּ דְּ

לִי לִישׁוּעָה. 

יקִים, יְמִין  אָהֳלֵי צַדִּ ה וִישׁוּעָה בְּ קוֹל רִנָּ
ה  ה חָיִל. יְמִין יְיָ רוֹמֵמָה, יְמִין יְיָ עֹשֵָׂ יְיָ עֹשֵָׂ
י יָהּ.  ר מַעֲשֵׂ י אֶחְיֶה, וַאֲסַפֵּ חָיִל. לֹא אָמוּת כִּ
תְחוּ לִי  וֶת לֹא נְתָנָנִי. פִּ הּ, וְלַמָּ יָּ רַנִי  ר יִסְּ יַסֹּ
עַר  ׁ עֲרֵי צֶדֶק, אָבֹא בָם, אוֹדֶה יָהּ. זֶה הַשַּ שַׁ

יקִים יָבֹאוּ בוֹ.  לַיְיָ, צַדִּ

Славьте Господа, все народы, прославляйте 
Его, все племена. Ибо велика милость Его к нам, 
и истина Божия вовек. Аллелуйя.

Благодарите Господа, ибо Он благ:  
	 Милость Его вечна.
Пусть скажет Израиль:  
	 Милость Его вечна.
Пусть возгласит дом Аарона:  
	 Милость Его вечна.
Пусть скажут верные Господу:  
	 Милость Его вечна.

Из теснин воззвал я к Превечному, простором 
мне ответил Превечный. Господь со мной, я не 
устрашусь, что сделает мне человек? Господь 
со мною среди мне помогающих, и я без страха 
буду смотреть на ненавистников моих. Лучше 
уповать на Господа, чем полагаться на человека. 
Лучше уповать на Господа, чем полагаться на 
знатных. Все народы окружили меня, но Именем 
Господа сокрушу я их. Обступили меня, окружили, 
Именем Господа я их сокрушу. Со всех сторон меня 
облепили, как пчелы, но сгинут, как гаснет огонь 
в терне, Именем Господа сокрушу я их. Не раз 
толкали меня, чтобы я упал, но Господь поддержал 
меня. Сила и слава Господа были мне спасением. 

Глас ликования и спасения в шатрах 
у праведных: Десница Господа творит добро, 
десница Господа вознесена, десница Господа 
творит добро. Не умру, а буду жить и повествовать 
о делах Превечного. Наказать наказал меня Господь, 
но смерти меня не предал. Отворите мне врата 
справедливости, войду в них, воздам благодарение 
Превечному. Это врата Господа, праведные войдут 
в них. 

Да благословит Господь, помнящий нас. Да 
благословит Он дом Израиля, да благословит Он 
дом Аарона, да благословит Он благоговеющих 
перед Господом от мала до велика. Да прибавит 
Господь благословение вам, вам и сынам вашим. 
Благословенны вы у Господа, Создателя неба и 
земли. Небеса — небеса Господа, а землю отдал 
Он сынам человеческим. Не умершие воздадут 
хвалу Господу и не сходящие в могилу. Но мы 
благословлять будем Господа отныне и вовеки. 
Аллелуйя! (Теилим, 115:1-11)

Отрадно мне будет, когда услышит Господь 
мой голос, мои мольбы, если Он приклонит ухо 
Свое ко мне во дни, когда воззову. Охватили 
меня узы смерти и страдания гробовые постигли 
меня, беду и скорбь нахожу. К Имени Господа я 
воззову: Господь, вызволи душу мою! Милостив 
Господь и справедлив, милосерден Бог наш. Хранит 
простодушных Господь. Обеднел я, и Он спас 
меня. Возвратись, душа моя, к покою твоему, ибо 
Господь воздал тебе добром. Ибо Ты спас мою 
душу от смерти, око мое — от слез, мою ногу — 
от преткновения. Буду ходить пред Господом в 
стране живых. Я верил, даже когда говорил: "Я 
очень сокрушен", даже когда сказал поспешно: 
"Все люди вероломны" (Теилим, 116:1-11).

Чем воздам Господу за все благодеяния, 
оказанные мне? Чашу спасений подниму и Имя 
Господа призову. Обеты мои Господу исполню пред 
всем народом Его. Тяжка в глазах Господа смерть 
праведников Его. О Господь, ведь я раб Твой, я Твой 
раб, сын рабыни Твоей, Ты развязал путы мои. Тебе 
принесу я жертву благодарения и Имя Господа 
возглашу. Обеты мои Господу исполню пред всем 
народом Его, во дворах Дома Господнего, посреди 
Иерусалима. Аллелуйя! (Теилим, 116:12-19)
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הִי לִי לִישׁוּעָה. אוֹדְךָ  י עֲנִיתָנִי וַתְּ אוֹדְךָ כִּ
הִי לִי לִישׁוּעָה. אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים  י עֲנִיתָנִי וַתְּ כִּ
ה. אֶבֶן מָאֲסוּ הַבּוֹנִים הָיְתָה  נָּ הָיְתָה לְרֹאשׁ פִּ
ה. מֵאֵת יְיָ הָיְתָה זֹאּת הִיא נִפְלָאת  נָּ לְרֹאשׁ פִּ
יְיָ הָיְתָה זֹאּת הִיא נִפְלָאת  עֵינֵינוּ. מֵאֵת  בְּ
מְחָה בוֹ.  ה יְיָ נָגִילָה וְנִשְׂ עֵינֵינוּ. זֶה הַיּוֹם עָשָׂ בְּ

מְחָה בוֹ. ה יְיָ נָגִילָה וְנִשְׂ זֶה הַיּוֹם עָשָׂ

א. א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ  אָנָּ

א. א יְיָ, הוֹשִיעָה נָּ  אָנָּ
א יְיָ, הַצְלִיחָה נָא.  אָנָּ
א יְיָ, הַצְלִיחָה נָא. אָנָּ

ית יְיָ.  רַכְנוּכֶם מִבֵּ ם יְיָ, בֵּ שֵׁ א בְּ רוּךְ הַבָּ בָּ
ית יְיָ. אֵל  רַכְנוּכֶם מִבֵּ ם יְיָ, בֵּ שֵׁ א בְּ רוּךְ הַבָּ בָּ
עֲבֹתִים עַד קַרְנוֹת  וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג בַּ יְיָ 
עֲבֹתִים  חַ. אֵל יְיָ וַיָּאֶר לָנוּ. אִסְרוּ חַג בַּ זְבֵּ הַמִּ
, אֱלֹהַי  ה וְאוֹדֶךָּ חַ. אֵלִי אַתָּ זְבֵּ עַד קַרְנוֹת הַמִּ
 . , אֱלֹהַי אֲרוֹמְמֶךָּ ה וְאוֹדֶךָּ . אֵלִי אַתָּ אֲרוֹמְמֶךָּ

י טוֹב,  הוֹדוּ לַיְיָ כִּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ  כִּ 	 

 הוֹדוּ לֵאלֹהֵי הָאֱלֹהִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 הוֹדוּ לַאֲדֹנֵי הָאֲדֹנִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ה נִפְלָאוֹת גְדֹלוֹת לְבַדּוֹ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

תְבוּנָה מַיִם בִּ ׁ ה הַשָּ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יְם  לְרוֹקַע הָאָרֶץ עַל הַמָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

דֹלִים ה אוֹרִים גְּ  לְעֹשֵׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יוֹם לֶת בַּ מֶשׁ לְמֶמְשֶׁ ׁ  אֶת הַשֶּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יְלָה לַּ לוֹת בַּ  אֶת הַיָּרֵחַ וְכוֹכָבִים לְמֶמְשְׁ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	 

בְכוֹרֵיהֶם ה מִצְרַיִם בִּ  לְמַכֵּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רָאֵל מִתּוֹכָם  וַיוֹצֵא יִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

יָד חֲזָקָה וּבִזְרוֹעַ נְטוּיָה  בְּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 לְגֹזֵר יַם סוּף לִגְזָרִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

תוֹכוֹ רָאֵל בְּ  וְהֶעֱבִיר יִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רְעֹה וְחֵילוֹ בְיַם סוּף  וְנִעֵר פַּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ר דְבָּ מִּ  לְמוֹלִיךְ עַמּוֹ בַּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

דֹלִים ה מְלָכִים גְּ  לְמַכֵּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 וַיַּהֲרֹג מְלָכִים אַדִירִים
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	 מסדר חיילים עולים | משרד העלייה והקליטה

Благодарите Господа, ибо Он добр,  
	 ибо вечна милость Его.
Благодарите Повелителя высших сил,  
	 ибо вечна милость Его.
Благодарите Владыку владык,  
	 ибо вечна милость Его.
Единолично творящего великие чудеса,  
	 ибо вечна милость Его.
В мудрости своей сотворившего небеса,  
	 ибо вечна милость Его.
Возвысившего землю над водами,  
	 ибо вечна милость Его.
Сотворившего великие светила,  
	 ибо вечна милость Его.
Солнце, чтобы царствовать днем,  
	 ибо вечна милость Его.
Луну и звезды, чтобы царствовать ночью,  
	 ибо вечна милость Его.
Поразившего первенцев Египта,  
	 ибо вечна милость Его.
Который вывел Израиль оттуда,  
	 ибо вечна милость Его.
Рукою крепкой и дланью простертой,  
	 ибо вечна милость Его.
Который рассек Красное море на части,  
	 ибо вечна милость Его.
И провел народ Израиля посреди него,  
	 ибо вечна милость Его.
А фараона и войско его низверг в Красное море,  
	 ибо вечна милость Его.
Который провел народ Свой через пустыню,  
	 ибо вечна милость Его.
Поразил великих царей,  
	 ибо вечна милость Его.
Истребил могучих владык,  
	 ибо вечна милость Его.

Славлю Тебя, ибо Ты ответил мне и был мне 
спасением. Камень, отвергнутый строителями, 
стал краеугольным. От Господа было это, дивно 
оно в очах наших. Этот день сотворил Господь, 
будем же ликовать и радоваться ему. 

Молю, о Господи, спаси нас.
Молю, о Господи, спаси нас.

Молю, о Господи, даруй нам успех.
Молю, о Господи, даруй нам успех.

Благословен пришедший Именем Господа; 
благословляем вас из Дома Господнего. Бог 
– Всесильный Господь, и Он дал нам свет. 
Привяжите праздничную жертву веревками к 
углам жертвенника. Ты мой Бог и Тебе воздам 
я благодарение, мой Бог. Воздайте благодарение 
Господу, ибо Он предобр, ибо навеки милость Его.

Построение военнослужащих-репатриантов. Из фонда  Министерства алии и интеграции
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 לְסִיחוֹן מֶלֶךְ הָאֱמֹרִי
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ן שָׁ  וּלְעוֹג מֶלֶךְ הַבָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

 וְנָתַן אַרְצָם לְנַחֲלָה
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רָאֵל עַבְדּוֹ  נַחֲלָה לְיִשְׂ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

פְלֵנוּ זָכַר לָנוּ שִׁ בְּ  שֶׁ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

רֵינוּ  וַיִפְרְקֵנוּ מִצָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

ר שָׂ  נֹתֵן לֶחֶם לְכָל בָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ כִּ 	

מָיִם ׁ  הוֹדוּ לְאֵל הַשָּ
י לְעוֹלָם חַסְדּוֹ: כִּ 	

מְךָ יְהוָֹה  בָרֵךְ אֶת שִׁ ל חַי תְּ מַת כָּ נִשְׁ
פָאֵר וּתְרוֹמֵם זִכְרְךָ  ר תְּ שָׂ ל בָּ אֱלֹהֵינוּ וְרוּחַ כָּ
ה אֵל.  מִיד. מִן הָעוֹלָם וְעַד הָעוֹלָם אַתָּ נוּ תָּ מַלְכֵּ
יעַ. פּוֹדֶה  לְעֲדֶיךָ אֵין לָנוּ )מֶלֶךְ( גּוֹאֵל וּמוֹשִׁ וּמִבַּ
כָל עֵת צָרָה וְצוּקָה.  יל. וְעוֹנֶה וּמְרַחֵם. בְּ וּמַצִּ
ה: אֱלֹהֵי  א אָתָּ אֵין לָנוּ מֶלֶךְ עוֹזֵר וְסוֹמֵךְ אֶלָּ
רִיּוֹת.  בְּ ל  הָרִאשׁוֹנִים וְהָאַחֲרוֹנִים. אֱלוֹהַּ כָּ
חוֹת.  בָּ שְׁ כָל הַתִּ ל בְּ הֻלָּ ל תּוֹלָדוֹת. הַמְּ אֲדוֹן כָּ
רַחֲמִים. וַיְהוָהֹ  חֶסֶד וּבְרִיּוֹתָיו בְּ נַהֵג עוֹלָמוֹ בְּ הַמְּ
נִים  ן. הַמְעוֹרֵר יְשֵׁ אֱלהִֹים אֱמֶת לאֹ יָנוּם וְלאֹ יִישָׁ
מִים. מְחַיֶּה מֵתִים. וְרוֹפֵא חוֹלִים.  קִיץ נִרְדָּ וְהַמֵּ
מִים.  יחַ אִלְּ שִׂ פוּפִים. הַמֵּ פּוֹקֵחַ עִוְרִים. וְזוֹקֵף כְּ
ךָ אֲנַחְנוּ מוֹדִים:  וְהַמְפַעֲנֵחַ נֶעֱלָמִים. וּלְךָ לְבַדְּ
הֲמוֹן  ה כַּ יָּם. וּלְשׁוֹנֵנוּ רִנָּ ירָה כַּ וְאִלּוּ פִינוּ מָלֵא שִׁ
מֶרְחֲבֵי רָקִיעַ. וְעֵינֵינוּ  בַח כְּ פְתוֹתֵינוּ שֶׁ יו. וְשִׂ לָּ גַּ
רֵי  נִשְׁ מֶשׁ וְכַיָּרֵחַ. וְיָדֵינוּ פְרוּשׂוֹת כְּ ׁ שֶּ מְאִירוֹת כַּ
אַיָּלוֹת. אֵין אֲנַחְנוּ  כָּ וְרַגְלֵינוּ קַלּוֹת  מָיִם.  שָׁ
יקִין לְהוֹדוֹת לְךָ יְהוָֹה אֱלֹהֵינוּ. וּלְבָרֵךְ  מַסְפִּ
נוּ. עַל אַחַת מֵאֶלֶף אַלְפֵי  מְךָ מַלְכֵּ )אֶת( שִׁ
עָמִים. הַטּוֹבוֹת  י רְבָבוֹת פְּ אֲלָפִים וְרוֹב רִבֵּ
נוּ וְעִם אֲבוֹתֵינוּ.  יתָ עִמָּ עָשִׂ ים וְנִפְלָאוֹת שֶׁ נִסִּ
ית  נוּ יְהוָהֹ אֱלהֵֹינוּ. מִבֵּ אַלְתָּ צְרַיִם גְּ פָנִים מִמִּ מִלְּ
נוּ.  לְתָּ לְכַּ בָע כִּ נוּ. וּבְשָׂ רָעָב זַנְתָּ דִיתָנוּ. בְּ עֲבָדִים פְּ
נוּ. וּמֵחֳלָאִים  טְתָּ בֶר מִלַּ נוּ. מִדֶּ לְתָּ מֵחֶרֶב הִצַּ
ה עֲזָרוּנוּ רַחֲמֶיךָ  יתָנוּ. עַד הֵנָּ לִּ ים דִּ רָעִים וְרַבִּ
נוּ.  גְתָּ בָּ לַּ פִּ ן אֵבָרִים שֶׁ וְלאֹ עֲזָבוּנוּ חֲסָדֶיךָ. עַל כֵּ
מְתָּ  ר שַׂ ינוּ. וְלָשׁוֹן אֲשֶׁ אַפֵּ פַחְתָּ בְּ נָּ מָה שֶׁ וְרוּחַ וּנְשָׁ
חוּ. וִיפָאֲרוּ.  בְּ פִינוּ. הֵן הֵם. יוֹדוּ וִיבָרְכוּ. וִישַׁ בְּ
ה לְךָ יוֹדֶה.  י כָל פֶּ נוּ תָמִיד. כִּ מְךָ מַלְכֵּ אֶת שִׁ
ה. וְכָל  חַ. וְכָל עַיִן לְךָ תְצַפֶּ בֵּ וְכָל לָשׁוֹן לְךָ תְשַׁ
חֲוֶה.  תַּ רֶךְ לְךָ תִכְרַע. וְכָל קוֹמָה לְפָנֶיךָ תִשְׁ בֶּ  עמק יזרעאל ממעוף הציפור, לע"מ

Душа всего сущего благословляет имя 
Твое, Господи, Боже наш, и дух всякой плоти 
славит и провозглашает постоянно память о 
Тебе, Владыка наш. От века и до века Ты – Бог, 
и кроме Тебя нет у нас Владыки, избавляющего 
и помогающего, искупляющего и спасающего, 
кормящего и сострадающего во всякую годину 
бедствий и притеснений. Нет у нас Владыки, 
кроме Тебя, Бога первых и последних. Бога всех 
творений, Владыки всех родов, прославляемого 
обильными восхвалениями, ведущего мир Свой 
с любовью и творения Свои – с милосердием. 
Господь не дремлет и не спит. Он пробуждает 
спящих, подымает дремлющих, наделяет речью 
немых, освобождает узников, поддерживает 
падающих и выпрямляет согбенных. Тебя одного 
мы благодарим. Если бы гортань наша была полна 
песен, как море, и язык наш песнопений, – как 
гул его волн, и уста наши восхвалений, как ширь 
небес; и если бы глаза наши светили, как солнце 
и месяц, а руки наши были бы распростерты, как 
орлы в поднебесье, а ноги наши – легки, как у 
газели, – и тогда мы бы не смогли отблагодарить 
Тебя, Господи, Боже наш и Бог наших предков, и 
благословить имя Твое даже за одну миллионную 
частицу благодеяний, которые Ты оказал отцам 
нашим и нам. Из Египта Ты нас вызволил, Господь, 
Бог наш, из дома рабства выкупил нас, в голод 
питал Ты нас и в годы изобилия снабжал нас 
необходимым, от меча спас и от мора уберег, от 
болезней тяжелых и неизлечимых нас исцелил. 
До сих пор поддерживает нас милосердие Твое 
и не оставили милости Твои – не оставляй нас, 
Господь, Бог наш, вовек! А за это все части тела, 
которыми Ты наделил нас, дух и душа, которые 
Ты вдохнул в ноздри наши, язык, который Ты 
вложил в рот наш, – все они будут благодарить 
и благословлять, восхвалять и возвеличивать, 
превозносить и освящать, прославлять и воцарять 

Сихона, царя Эморейского,  
	 ибо вечна милость Его.
И Ога, царя Башанского,  
	 ибо вечна милость Его.
И отдал землю их в наследие,  
	 ибо вечна милость Его.
В наследие Израилю, рабу Своему, 
	 ибо вечна милость Его.
Который вспомнил нас, когда мы были 
унижены, 	 ибо вечна милость Его.
И избавил нас от врагов наших,  
	 ибо вечна милость Его.
Дающий пищу всему живому,  
	 ибо вечна милость Его.
Благодарите Владыку небес,  
	 ибо вечна милость Его!

Изреельская долина с высоты птичьего полета. Фото: Гос. пресс-служба
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רוּ  יְזַמְּ לָיוֹת  וְהַכְּ רֶב  וְהַקֶּ יִירָאוּךָ  בָבוֹת  וְהַלְּ
אמַרְנָה  ל עַצְמֹתַי תֹּ אֱמַר כָּ נֶּ בָר שֶׁ דָּ מֶךָ. כַּ לִשְׁ
נּוּ. וְעָנִי  יל עָנִי מֵחָזָק מִמֶּ יְהוָֹה מִי כָמוֹךָ מַצִּ
ךְ וּמִי  וֶה לָּ ךְ וּמִי יִשְׁ זְלוֹ: מִי יִדְמֶה לָּ וְאֶבְיוֹן מִגֹּ
ר וְהַנּוֹרָא אֵל עֶלְיוֹן  בֹּ דֹל הַגִּ יַעֲרָךְ לָךְ הָאֵל הַגָּ
חֲךָ וּנְפָאֶרְךָ  בֵּ לְךָ וּנְשַׁ מַיִם וָאָרֶץ. נְהַלֶּ קֹנֵה שָׁ
רְכִי  אָמוּר לְדָוִד בָּ ךָ כָּ ם קָדְשֶׁ וּנְבָרֵךְ אֶת שֵׁ
ם קָדְשׁוֹ. הָאֵל  י אֶת יְיָ וְכָל קְרָבַי אֵת שֵׁ נַפְשִׁ
בּוֹר  מֶךָ הַגִּ כְבוֹד שְׁ דוֹל בִּ תַעֲצֻמוֹת עֻזֶךָּ הַגָּ בְּ
ב עַל  לֶךְ הַיּוֹשֵׂ נוֹרְאוֹתֶיךָ הַמֶּ לָנֶצַח וְהַנּוֹרָא בְּ
מוֹ  א. שׁוֹכֵן עַד מָרוֹם וְקָדוֹשׁ שְׁ ׂ א רָם וְנִשָּ סֵּ כִּ
ה.  רִים נָאוָה תְהִלָּ יְיָ לַיְשָׁ יקִים בַּ נוּ צַדִּ וְכָתוּב רַנְּ
רַךְ  תְבָּ יקִים תִּ ל וּבְדִבְרֵי צַדִּ תְהַלָּ רִים תִּ פִי יְשָׁ בְּ
ים  תְרוֹמָם וּבְקֶרֶב קְדוֹשִׁ וּבִלְשׁוֹן חֲסִידִים תִּ
רָאֵל  ית יִשְׂ ךָ בֵּ שׁ. וּבְמַקְהֲלוֹת רִבְבוֹת עַמְּ תְקַדָּ תִּ
ן  כֵּ כָל דּוֹר וָדוֹר שֶׁ נוּ בְּ מְךָ מַלְכֵּ אַר שִׁ ה יִתְפָּ רִנָּ בְּ
ל הַיְצוּרִים לְפָנֶיךָ יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי  חוֹבַת כָּ
חַ לְפָאֵר לְרוֹמֵם  בֵּ ל לְשַׁ אֲבוֹתֵינוּ לְהוֹדוֹת לְהַלֵּ
ירוֹת  בְרֵי שִׁ ל דִּ ס עַל כָּ ה וּלְקַלֵּ ר לְבָרֵךְ לְעַלֵּ לְהַדֵּ

יחֶךָ. ךָ מְשִׁ י עַבְדְּ ן יִשַׁ וִד בֶּ חוֹת דָּ בְּ וְתִשְׁ

לֶךְ  נוּ, הָאֵל הַמֶּ מְךָ לָעַד מַלְכֵּ ח שִׁ בַּ תַּ יִשְׁ
י לְךָ נָאֶה יְיָ  מַיִם וּבָאָרֶץ, כִּ ׁ שָּ דוֹשׁ בַּ דוֹל וְהַקָּ הַגָּ
ל  בָחָה, הַלֵּ יר וּשְׁ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ, שִׁ
ה  הִלָּ ה וּגְבוּרָה, תְּ דֻלָּ לָה, נֶצַח גְּ וְזִמְרָה, עֹז וּמֶמְשָׁ
רָכוֹת וְהוֹדָאוֹת  ה וּמַלְכוּת, בְּ ׁ וְתִפְאֶרֶת, קְדֻשָּ
דוֹל  ה יְיָ, אֵל מֶלֶךְ גָּ רוּךְ אַתָּ ה וְעַד עוֹלָם, בָּ מֵעַתָּ
פְלָאוֹת,  חוֹת, אֵל הַהוֹדָאוֹת אֲדוֹן הַנִּ בָּ שְׁ תִּ בַּ
ירֵי זִמְרָה, מֶלֶךְ אֵל חֵי הָעוֹלָמִים. שִׁ הַבּוֹחֵר בְּ

יךָ, וַחֲסִידֶיךָ  ל מַעֲשֶׂ יְהַלְלוּךָ יי אֱלֹהֵינוּ כָּ
רָאֵל  ית יִשְׂ י רְצוֹנֶךָ, וְכָל עַמְךָ בֵּ יקִים עוֹשֵׂ צַדִּ
חוּ וִיפָאֲרוּ, וִירוֹמְמוּ  בְּ רִנָה יוֹדוּ וִיבָרְכוּ, וִישַׁ בְּ
נוּ.  מְךָ, מַלְכֵּ ישׁוּ וְיַמְלִיכוּ אֶת שִׁ וְיַעֲרִיצוּ, וְיַקְדִּ
י  מְךָ נָאֱה לְזַמֵר, כִּ י לְךָ טוֹב לְהוֹדוֹת וּלְשִׁ כִּ
ה יהוה,  רוּךְ אַתָּ ה אֵל. בָּ מֵעוֹלָם וְעַד עוֹלָם אַתָּ

חוֹת. בָּ שְׁ תִּ ל בַּ אֵל מֶלֶךְ מְהֻלָּ

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

И да восхвалится вовек имя Твое, Повелитель 
наш, Бог, Царь великий и святой на небесах и на 
земле. Ибо Тебе, Господь, Бог наш и Бог отцов 
наших, подобает песнь и хвала, славословие и 
песнопение, мощь и владычество, победа, величие 
и могущество, слава и великолепие, святость и 
царство, благословения и благодарения Имени Твоему 
великому и святому. И на веки вечные Ты – Бог.

Да восславят Тебя, Господь, Бог наш, все 
творения Твои, и благочестивые, праведники Твои, 
исполняющие волю Твою, и весь народ Твой, 
дом Израиля, все они с пением возблагодарят и 
благословят, прославят и возвеличат, воздадут 
почет и величие, освятят и воцарят Имя Твое, 
Царь наш, всегда. Ибо хорошо восхвалять Тебя, 
и Имя Твое подобает воспевать, так как на веки 
вечные Ты – Бог. Благословен Ты, Господь, Бог, 
Царь, прославляемый восхвалениями.

Имя Твое, Царь наш, Ведь все уста благодарят 
Тебя, всякий язык присягает Тебе, всякое колено 
преклоняется, всякий стан падает ниц пред Тобою, 
все сердца благоговеют перед Тобой и все нутро 
наше воспевает Имя Твое, как сказано: "Все кости 
мои говорят – Господь, кто, как Ты, спасающий 
бедняка от того, кто его сильнее, и нищего – от его 
грабителя?" Кто подобен Тебе, кто равен Тебе, кто 
схож с Тобою, Бог великий, могучий и грозный. 
Бог Всевышний, сотворивший небо и землю? 
Будем славить, восхвалять, провозглашать Тебя 
и благословлять имя Твое святое, как сказано: 
"Псалом Давида. Благослови, душа моя, Господа 
и все нутро мое – Его святое Имя". Ты – Бог во 
всей мощи Своего могущества, великий во славе 
имени Своего, всесильный навеки, грозный в 
устрашениях Своих, Царь, восседающий на высоко 
вознесенном престоле. Превечный, возвышенно 
и свято Имя Его. И написано: "Воспевайте, 
праведники, Господа, благочестивым подобает 
хвалить Его". Устами справедливых будешь 
возвеличен, словами праведных – благословлен, 
язык благочестивых прославит Тебя, и всем своим 
существом святые праведники Твои освятят Тебя. И 
в многочисленных собраниях народа Твоего, дома 
Израиля, с песнопениями прославляемо будет Имя 
Твое, Царь наш, из поколения в поколение, ибо 
таков долг всех творений пред Тобою, Господь, 
Бог наш и Бог отцов наших: благодарить, петь 
гимны, восхвалять, прославлять, возвеличивать, 
превозносить, благословлять, славословить и 
воспевать Тебя выше всех песен и восхвалений 
Давида, сына Ишая, раба Твоего, помазанника 
Твоего.Иерусалим, Михаэль Розентов
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ע  הֲרֵינִי מוּכָן וּמְזוּמָן לְקַיֵּם מִצְוַת כּוֹס רְבִיעִית שֶל אַרְבַּ
יהּ, עַל  כִינְתֵּ רִיךְ הוּא וּ‍שְׁ א בְּ ם יִחוּד קוּדְשָׁ כּוֹסוֹת, לְשֵׁ

רָאֵל. ל יִשְׂ ם כָּ שֵׁ יְדֵי הַהוּא טָמִיר וְנֶעֱלָם, בְּ

בנוסח אשכנז מברכים, ובנוסח ספרד אין מברכים:

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם בּוֹרֵא  רוּךְ אַתָּ בָּ
פֶן. רִי הַגָּ פְּ

 שותים כוס רביעית בהסבת שמאל
ומברכים ברכה אחרונה

ה יְיָ אֱלֹהֵינוּ מֶלֶךְ הָעוֹלָם, עַל  רוּךְ אַתָּ בָּ
דֶה וְעַל  ׂ נוּבַת הַשָּ פֶן, עַל תְּ רִי הַגֶּ פֶן וְעַל פְּ הַגֶּ
רָצִיתָ וְהִנְחַלְתָּ  ה טוֹבָה וּרְחָבָה שֶׁ אֶרֶץ חֶמְדָּ
עַ מִטּוּבָהּ רַחֶם  בֹּ רְיָהּ וְלִשְׂ לַאֲבוֹתֵינוּ לֶאֱכֹל מִפִּ
לַיִם  ךָ וְעַל יְרוּשָׁ רָאֵל עַמֶּ נָא יהוה אֱלֹהֵינוּ עַל יִשְׂ
חֶךָ וְעַל  בוֹדֶךָ וְעַל מִזְבְּ ן כְּ כַּ עִירֶךָ וְעַל צִיּוֹן מִשְׁ
מְהֵרָה  לַיִם עִיר הַקֹדֶשׁ בִּ הֵיכָלֶךָ וּבְנֵה יְרוּשָׁ
בִנְיָנָהּ וְנֹאכַל  מְחֵנוּ בְּ בְיָמֵינוּ וְהַעֲלֵנוּ לְתוֹכָהּ וְשַׂ
ה  קְדֻשָׁ ע מִטּוּבָהּ וּנְבָרֶכְךָ עָלֶיהָ בִּ בַּ רְיָהּ וְנִשְׂ מִפִּ
ת הַזהֶּ(  בָּ יוֹם הַשַׁ ת: וּרְצֵה וְהַחֲלִיצֵנוּ בְּ בָּ שַׁ וּבְטָהֳרָה )בְּ
ה יהוה  י אַתָּ צּוֹת הַזהֶּ, כִּ יוֹם חַג הַמַּ מְחֵנוּ בְּ וְשַׂ
רִי  ךָ עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ ל וְנוֹדֶה לְּ טוֹב וּמֵטִיב לַכֹּ
פֶן. רִי הַגָּ ה יהוה עַל הָאָרֶץ וְעַל פְּ רוּךְ אַתָּ פֶן. בָּ הַגָּ

נִרְצָה
סדר הפסח נעשה כרצון הבורא

כָל  הִלְכָתוֹ, כְּ סַח כְּ חֲסַל סִדּוּר פֶּ
ן  ר אוֹתוֹ כֵּ ר זָכִינוּ לְסַדֵּ אֲשֶׁ טוֹ וְחֻקָתוֹ. כַּ פָּ מִשְׁ
זָךְ שׁוֹכֵן מְעוֹנָה, קוֹמֵם קְהַל  ה לַעֲשׂוֹתוֹ.  נִזְכֶּ
דוּיִם  ה פְּ קָרוֹב נַהֵל נִטְעֵי כַנָּ עֲדַת מִי מָנָה. בְּ

ה. רִנָּ לְצִיוֹן בְּ

יְלָה חֲצִי הַלַּ וּבְכֵן וַיְהִי בַּ

יְלָה, לַּ בַּ ים הִפְלֵאתָ 	 אָז רוֹב נִסִּ
יְלָה, הַלַּ מוֹרֶת זֶה 	 רֹאשׁ אַשְׁ בְּ

נֶחֱלַק לוֹ  חְתּוֹ כְּ  גֵר צֶדֶק נִצַּ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

יְלָה, הַלַּ חֲלוֹם 	 רָר בַּ נְתָּ מֶלֶךְ גְּ דַּ
לַיְלָה, אֶמֶשׁ 	 הִפְחַדְתָּ אֲרַמִי בְּ
לַיְלָה, רָאֵל לְמַלְאָךְ וַיוּכַל לוֹ 	 ר יִשְׂ וַיָּשַׂ

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

לַשָּׁנָה הַבָּאָה בִּירוּשָׁלָיִם הַבְּנוּיָה

ירושלים, מיכאל רוזנטוב

Нирца
Благоволение: Да будет желанен Богу наш Седер. 

Завершение Седера

Прошел обряд пасхальный по 
уставу. Во всем по уложенью и по праву. Как 
удостоились мы нынче Песах совершить, так да 
сподобимся и впредь его творить. О Пречистый, 
небес обитатель, несчетных народов Создатель, 
побеги спасенных Тобой насаждений к Сиону 
скорей приведи с радостным пением. 

(В некоторых общинах добавляют: Вот я готов 
совершить заповедь четвертого из четырех 
бокалов.)

Это благословение произносится только в 
ашкеназской традиции:

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка 
вселенной, сотворивший плод виноградной лозы.

Облокотившись на левую руку, выпивают 
четвертый бокал вина и произносят последнее 

благословение:

Благословен Ты, Господь, Бог наш, Владыка 
вселенной, за виноградную лозу и плод ее, и за урожай 
поля, и за землю желанную, благодатную и просторную, 
которую пожелал и отдал Ты отцам нашим в наследие 
для того, чтобы питались плодами ее и насыщались 
благами ее. Сжалься же, Господь, Бог наш, над Израилем, 
народом Твоим, и над Иерусалимом, городом Твоим, и 
над Сионом, обителью славы Твоей, и над жертвенником 
Твоим, и над Храмом Твоим. И восстанови Иерусалим, 
святой город, в скором времени, в наши дни. И приведи 
нас туда и обрадуй нас его восстановлением. И будем 
мы вкушать от плодов земли этой и насыщаться благами 
ее, и мы будем благословлять Тебя за нее, находясь 
в святости и чистоте. И дай нам радость в этот день 
праздника мацы, (в субботу добавляют: и да будет воля 
Твоя укрепить нас в исполнении заповедей в этот день 
Субботний,) ибо Ты, Господь, добр и оказываешь добро 
всем, и мы возблагодарим Тебя за землю и за плод 
виноградной лозы. Благословен Ты, Бог, за землю и за 
плод лозы виноградной.

ТО БЫЛО В ПОЛНОЧЬ

Ты много див явил когда-то	  ночью.
В начале стражи этой 	 ночи.
Пришельцу праведному (Аврааму) 
дал победу 	 ночью.

То было в полночь.

Во сне судил царя Герара (Авимелеха)	 ночью,
Напугал арамейца во мраке	 ночи,
И боролся Израиль с ангелом, и одолел его	 ночью,

То было в полночь.

В следующем году – в Иерусалиме! Ла-шана а-баа б-Ирушалаим!

Иерусалим, Михаэль Розентов

Принято в конце Седера петь традиционные песнопения:
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חֲצִי  כוֹרֵי פַתְרוֹס מָחַצְתָּ בַּ  זֶרַע בְּ
יְלָה, הַלַּ 	

קוּמָם   חֵילָם לֹא מָצְאוּ בְּ
יְלָה, לַּ בַּ 	

כוֹכְבֵי  ת סִלִיתָ בְּ  טִיסַת נְגִיד חֲרשֶׁ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

תָּ פְגָרָיו  יָעַץ מְחָרֵף לְנוֹפֵף אִוּוּי הוֹבַשְׁ
יְלָה, לַּ בַּ 	 

אִישׁוֹן  ל וּמַצָבוֹ בְּ רַע בֵּ  כָּ
לַיְלָה, 	

 לְאִישׁ חֲמוּדוֹת נִגְלָה רָז חֲזוֹת 
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

כְלֵי קֹדֶשׁ נֶהֱרַג בּוֹ  ר בִּ כֵּ תַּ  מִשְׁ
יְלָה, לַּ בַּ 	

עֲתוּתֵי  ע מִבּוֹר אֲרָיוֹת פּוֹתֵר בִּ  נוֹשַׁ
לַיְלָה, 	

נְאָה נָטַר אֲגָגִי וְכָתַב סְפָרִים   שִׂ
יְלָה, לַּ בַּ 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

נַת  נֶדֶד שְׁ  עוֹרַרְתָּ נִצְחֲךָ עָלָיו בְּ
לַיְלָה, 	

 פּוּרָה תִדְרוֹךְ לְשׁוֹמֵר מַה 
לַיְלָה, מִּ 	

קֶר וְגַם  ח אָתָא בֹּ שׁוֹמֵר וְשָׂ  צָרַח כַּ
לַיְלָה, 	

יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

לַיְלָה, ר הוּא לֹא יוֹם וְלֹא 	 קָרֵב יוֹם אֲשֶׁ
י לְךָ הַיוֹם אַף לְךָ   רָם הוֹדַע כִּ

יְלָה, הַלַּ 	
ל הַיוֹם וְכָל   שׁוֹמְרִים הַפְקֵד לְעִירְךָ כָּ

יְלָה, הַלַּ 	
ת  כַּ אוֹר יוֹם חֶשְׁ אִיר כְּ  תָּ

לַיְלָה, 	
יְלָה. חֲצִי הַלַּ וַיְהִי בַּ

ם   וּבְכֵן וַאֲמַרְתֶּ
סַח זֶבַח פֶּ

בוּרוֹתֶיךָ הִפְלֵאתָ   אֹמֶץ גְּ
סַח פֶּ בַּ 	

אתָ  ׂ ל מוֹעֲדוֹת נִשֵּ רֹאשׁ כָּ  בְּ
סַח פֶּ 	

לִיתָ לְאֶזְרָחִי חֲצוֹת לֵיל  גִּ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

חֹם הַיוֹם  פַקְתָּ כְּ לָתָיו דָּ  דְּ
סַח פֶּ בַּ 	

 הִסְעִיד נוֹצְצִים עֻגוֹת מַצּוֹת 
סַח פֶּ בַּ 	

קָר רָץ זֵכֶר לְשׁוֹר עֵרֶךְ   וְאֵל הַבָּ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

אֵשׁ   זוֹעֲמוּ סְדוֹמִים וְלוֹהֲטוּ בָּ
סַח פֶּ בַּ 	

קֵץ  ץ לוֹט מֵהֶם וּמַצּוֹת אָפָה בְּ  חֻלַּ
סַח פֶּ 	

עָבְרְךָ   טִאטֵאתֶ אַדְמַת מֹף וְנֹף בְּ
סַח פֶּ בַּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

מּוּר  לֵיל שִׁ ל אוֹן מָחַצְתָּ בְּ  יָהּ רֹאשׁ כָּ
סַח פֶּ 	

דַם  סַחְתָּ בְּ כוֹר פָּ ן בְּ יר, עַל בֵּ בִּ  כַּ
סַח פֶּ 	

פְתָחַי  חִית לָבֹא בִּ ת מַשְׁ י תֵּ  לְבִלְתִּ
סַח פֶּ בַּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

עִתּוֹתֵי  רָה בְּ רֶת סֻגָּ  מְסֻגֶּ
סַח פֶּ 	

עוֹרֵי עֹמֶר  צְלִיל שְׂ מְדָה מִדְיָן בִּ  נִשְׁ
סַח פֶּ 	

יקַד יְקוֹד  מַנֵי פּוּל וְלוּד בִּ  שׂוֹרְפוּ מִשְׁ
סַח פֶּ 	
סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

ИТАК, СКАЖИТЕ:  
"ЭТО ЖЕРТВА ПЕСАХ"

Мощь своего могущества Ты чудесно 
проявил в 	 Песах.
Во главе всех праздников Ты поставил  
	 Песах.
Открыл Аврааму сроки Исхода в ночь на 
 	 Песах.

И скажите – это жертва Песах.

В дверь постучали в жаркий день  
	 Песах,
ангелов он накормил мацой в 
	  Песах,
"И к скоту побежал...", напоминая о 
жертве 	 Песах. 

И скажите – это жертва Песах.

Гневались содомиты – и горели в огне 
	  Песах.
Лота вырвали из их рук, и спек он мацу к 
исходу	  Песах.
Ты очистил землю Мофа и Нофа, 
пройдясь по ней в 	 Песах.

И скажите – это жертва Песах.

Бог размозжил их первенцев в 
	  Песах,
А наших Могучий миновал – по знаку 
крови	  Песах,
Не дал губителю войти в жилище в 
	  Песах.

И скажите – это жертва Песах.

Неприступный и замкнутый, он пал в 
	  Песах,
Уничтожены мидиане ячменной 
лепешкой в	  Песах,
Сожжены тучные Пул и Луд в жарком 
пламени 	 Песах.

И скажите – это жертва Песах.

Первенцев Патроса (Египта)  
Ты сразил средь 	 ночи,
Не досчитались сил,  
очнувшись 	 ночью,
Набег вождя Харошета (Сисеры)  
Ты смял звездами 	 ночи,

То было в полночь.

Любимца богохульник (Санхерив) вешать  
мнил, сохли трупы 	 ночью.
Пал Бел с подножьем вместе в темень  
	 ночи.
Желанному (Даниэлю) открылась  
видений тайна 	 ночью.

То было в полночь.

Пил допьяна (Валтасар) из чаш  
святых, погиб он той же 	 ночью.
Из ямы львиной толкователь  
(Даниэль) спасся 	 ночью.
Агагиянин (Аман) затаил вражду,  
писал указы 	 ночью.

То было в полночь.

Поднялся на сраженье с ним,  
когда пропал сон 	 ночи.
Дави (врагов), как виноград.  
В ответ спросившему: "Что после этой 	 ночи?"
Воскликни, словно страж:  
"Грядет за утром 	 ночь!"

То было в полночь.

Пусть день скорей наступит, что "ни день, ни 	ночь".
Всевышний, покажи, что все  
Твое, – и день, и 	 ночь.
Вели хранить Свой град и день и  
	 ночь.
Дневным сияньем озари мрак  
	 ночи.

То было в полночь.



5657

עָה עוֹנַת  נֹב לַעֲמוֹד עַד גָּ  עוֹד הַיוֹם בְּ
סַח פֶּ 	

תְבָה לְקַעֲקֵעַ צוּל  ס יַד כָּ  פַּ
סַח פֶּ בַּ 	

לְחָן  ׁ רוֹךְ הַשֻּ פִית עִָ  צָפֹה הַצָּ
סַח פֶּ בַּ 	

סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

שׁ צוֹם לֵּ ה לְשַׁ סָה הֲדַסָּ נְּ  קָהָל כִּ
סַח פֶּ בַּ 	 

ע מָחַצְתָּ  ית רָשָׁ  רֹאשׁ מִבֵּ
ים ׁ עֵץ חֲמִשִּ  בְּ

סַח פֶּ בַּ 	 

ית  בִיא לְעוּצִּ ה רֶגַע תָּ י אֵלֶּ תֵּ  שְׁ
סַח פֶּ בַּ 	

שׁ חַג לֵיל הִתְקַדֵּ עֹז יָדְךָ וְתָרוּם יְמִינְךָ כְּ  תָּ
סַח פֶּ 	 

סַח ם זֶבַח פֶּ וַאֲמַרְתֶּ 	

י לוֹ יָאֶה י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ
דוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ: הֲלָכָה, גְּ חוּר כַּ מְלוּכָה, בָּ  אַדִיר בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה, וָתִיקָיו יֹאמְרוּ לוֹ: מְלוּכָה, הָדוּר כַּ גוּל בִּ  דָּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה טַפְסְרָיו יֹאמְרוּ לוֹ: מְלוּכָה, חָסִין כַּ אי בִּ  זַכַּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה לִמוּדָיו יֹאמְרוּ לוֹ: יר כַּ בִּ מְלוּכָה, כַּ  יָחִיד בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ   לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

הֲלָכָה סְבִיבָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  מְלוּכָה, נוֹרָא כַּ ל בִּ  מוֹשֵׁ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה. י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

תפילת חג בכותל המערבי | משרד העלייה והקליטה המינהל לסטודנטים עולים - פעילות לעידוד עלייה

ЕМУ ОНА ПОД СТАТЬ,  
ЕМУ ОНА КАК РАЗ

Силен в державе, Избран по уставу. Князья Его 
гласят: Тебе, трикрат Тебе, о Господи, держава.

Ему она под стать, Ему она как раз.

Хвален в державе, Краса в уставе. Старейшины Его 
гласят: Тебе трикрат, Тебе, о Господи, держава.

Ему она под стать, Ему она как раз.

Пречист в державе, Властен в уставе. Писцы Его 
гласят: Тебе, трикрат Тебе, о Господи, держава. 

Ему она под стать, Ему она как раз.

Един в державе, Могуч в уставе. Ученые Его гласят: 
Тебе, трикрат Тебе, о Господи, держава. 

Ему она под стать, Ему она как раз.

Высок в державе, Грозен в уставе. Окрестные Его 
гласят: Тебе, трикрат Тебе, о Господи, держава.

Ему она под стать, Ему она как раз.

"Еще сегодня будем в Нове!" – до 
наступления 	 Песах.
Кисть руки начертала о разрушении 
Цула в 	 Песах.
Как красиво убранство и наряден стол в  
	 Песах!

И скажите – это жертва Песах.

Адаса (Эстер) объявила трехдневный пост в  
	 Песах.
Глава нечестивцев погиб на высоком 
дереве в 	 Песах.
"Два этих несчастия сразу" навели на 
Уцит в 	 Песах.
Да будет сильна рука Твоя и поднята десница,
как в ночь освящения  
	 Песах.

И скажите – это жертва Песах.

Праздничная молитва у Стены Плача. Из фонда  Министерства алии и интеграции Управление по делам студентов – мероприятия по поощрению репатриации
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יקָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה, צַדִּ מְלוּכָה, פּוֹדֶה כַּ עָנָיו בִּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

תֶר מְלוּכָה[. י לוֹ יָאֶה ]כֶּ י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

נְאַנָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה שִׁ מְלוּכָה, רַחוּם כַּ דוֹשׁ בִּ  קָּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ  לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

תֶר מְלוּכָה[. י לוֹ יָאֶה ]כֶּ י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

מִימָיו יֹאמְרוּ לוֹ:  הֲלָכָה תְּ מְלוּכָה, תּוֹמֵךְ כַּ קִיף בִּ  תַּ
מְלָכָה,  י לְךָ, לְךָ אַף לְךָ, לְךָ יְיָ הַמַּ לְךָ וּלְךָ, לְךָ כִּ

י לוֹ יָאֶה י לוֹ נָאֶה, כִּ כִּ

יר הוּא  אַדִּ
קָרוֹב. יתוֹ בְּ  יִבְנֶה בֵּ

קָרוֹב.  יָמֵינוּ בְּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ  בִּ
קָרוֹב. יתְךָ בְּ נֵה בֵּ נֵה, בְּ נֵה, אֵל בְּ אֵל בְּ

גוּל הוּא דָּ דוֹל הוּא	 גָּ חוּר הוּא	 בָּ
אי הוּא	 זַכַּ וָתִיק הוּא	 הָדוּר הוּא	
יָחִיד הוּא	 טָהוֹר הוּא	 חָסִיד הוּא 	

מֶלֶךְ הוּא  לָמוּד הוּא	 יר הוּא	 בִּ כַּ
עִזוּּז הוּא  יב הוּא	 סַגִּ נוֹרָא הוּא	

דוֹשׁ הוּא  קָּ צַדִיק הוּא 	 פּוֹדֶה הוּא	
יף הוּא  קִּ תַּ י הוּא	 דַּ שַׁ רַחוּם הוּא	

קָרוֹב.  יתוֹ בְּ  יִבְנֶה בֵּ
קָרוֹב.  יָמֵינוּ בְּ מְהֵרָה, בְּ מְהֵרָה, בִּ  בִּ

קָרוֹב. יתְךָ בְּ נֵה בֵּ נֵה, בְּ נֵה, אֵל בְּ אֵל בְּ

חברון, מערת המכפלה | מארק ניימן, לע"מ קבלת פנים לעולים חדשים בנמל התעופה בן-גוריון

МОГУЧ ОН
Могуч Он, могуч Он, Всесильный, устрой Дом 
Свой святой, Не отлагай, не ожидай, Скорей средь 
наших дней.

Восстанови, Возобнови, о Боже мой, Дом храмовой,
Избранный, Великий, Славный, опять устрой, 
Всесильный, устрой Дом Свой святой…
Хвалимый, Премудрый, Светлейший, опять устрой 
Дом Свой святой…
Благой, Чистейший, Могучий, опять устрой  
Дом Свой святой…
Сияющий, Высокий, Всевластный, опять устрой 
Дом Свой святой…
Спасающий, Блаженный, Святой, опять устрой 
Дом Свой святой…
Милосердный, Всемогущий, Незыблемый, опять 
устрой Дом Свой святой…

Могуч Он, могуч Он, Всесильный, устрой Дом 
Свой святой, Не отлагай, не ожидай, Скорей средь 
наших дней.

Смирен в державе, спасителен в уставе. Блаженные 
Его гласят: Тебе, трикрат Тебе, о Господи, держава.

Ему она под стать, Ему она как раз.

Святой в державе, Добрый в уставе. Ангелы Его 
гласят: Тебе, трикрат Тебе, о Господи, держава.

Ему она под стать,Ему она как раз.

Могучий в державе, Опора в уставе. Безгрешные Его 
гласят: Тебе, трикрат Тебе, о Господи, держава.

Ему она под стать,  
Ему она как раз.

Хеврон, Пещера Праотцев. Фото: Марк Нейман, Гос. пресс-служба Прием новых репатриантов в аэропорту им. Бен-Гуриона
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אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? 

אֶחָד מִי יוֹדֵעַ? אֶחָד אֲנִי יוֹדֵעַ. אֶחָד אֱלהֵֹינוּ 
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

נֵי לֻחוֹת  נַיִם אֲנִי יוֹדֵעַ. שְׁ נַיִם מִי יוֹדֵעַ? שְׁ שְׁ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית. אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ הַבְּ

ה  לשָׁ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. שְׁ לשָׁ ה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ לשָׁ שְׁ
אֱלֹהֵינוּ  אֶחָד  רִית,  הַבְּ נֵי לֻחוֹת  שְׁ אָבוֹת, 

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

ע  ע אֲנִי יוֹדֵעַ. אַרְבַּ ע מִי יוֹדֵעַ? אַרְבַּ אַרְבַּ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

ה  ׁ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. חֲמִשָּ ׁ ה מִי יוֹדֵעַ? חֲמִשָּ ׁ חֲמִשָּ
ה אָבוֹת,  לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ י תוֹרָה, אַרְבַּ חוּמְשֵׁ
מַיִם  ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ שְׁ

וּבָאָרֶץ.

ה  ׁ שָּ ה אֲנִי יוֹדֵעַ. שִׁ ׁ שָּ ה מִי יוֹדֵעַ? שִׁ ׁ שָּ שִׁ
ע  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ סִדְרֵי מִשְׁ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

בְעָה  בְעָה אֲנִי יוֹדֵעַ. שִׁ בְעָה מִי יוֹדֵעַ? שִׁ שִׁ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

מוֹנָה אֲנִי יוֹדֵעַ.  מוֹנָה מִי יוֹדֵעַ? שְׁ שְׁ
ה  ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ שְׁ
ע  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ סִדְרֵי מִשְׁ
רִית,  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ אִמָהוֹת, שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ

עָה  שְׁ עָה אֲנִי יוֹדֵעַ. תִּ שְׁ עָה מִי יוֹדֵעַ? תִּ שְׁ תִּ
בְעָה יְמֵי  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

רָה  רָה אֲנִי יוֹדֵעַ. עֲשָׂ רָה מִי יוֹדֵעַ? עֲשָׂ עֲשָׂ
מוֹנָה יְמֵי מִילָה,  עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ רַיָא, תִּ דִבְּ
ה  נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ שִׁ
ה אָבוֹת,  לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ י תוֹרָה, אַרְבַּ חוּמְשֵׁ
מַיִם  ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלֹהֵינוּ שֶׁ נֵי לֻחוֹת הַבְּ שְׁ

וּבָאָרֶץ.

Семерых — кто знает? Семерых я знаю. Семь 
дней недели, шесть разделов Мишны, пять книг 
Торы, четыре праматери, три праотца, две скрижали 
завета, один у нас Бог на небе и земле.

Восьмерых — кто знает? Восьмерых я знаю. 
Восемь дней до обрезания, семь дней недели, 
шесть разделов Мишны, пять книг Торы, четыре 
праматери, три праотца, две скрижали завета, один 
у нас Бог на небе и земле.

Девятерых — кто знает? Девятерых я знаю. 
Девять месяцев до родов, восемь дней до обрезания, 
семь дней недели, шесть разделов Мишны, пять 
книг Торы, четыре праматери, три праотца, две 
скрижали завета, один у нас Бог на небе и земле.

 Десятерых — кто знает? Десятерых я знаю. 
Десять заповедей, девять месяцев до родов, 
восемь дней до обрезания, семь дней недели, 
шесть разделов Мишны, пять книг Торы, четыре 
праматери, три праотца, две скрижали завета, один 
у нас Бог на небе и земле.

СЧИТАЛКА

Одного — кто знает? Одного я знаю. Один у 
нас Бог на небе и земле.

Двоих — кто знает? Двоих я знаю. Две скрижали 
завета, Один у нас Бог на небе и земле.

Троих — кто знает? Троих я знаю. Три праотца, 
две скрижали завета, один у нас Бог на небе и земле.

Четверых – кто знает? Четверых я знаю. 
Четыре праматери, три праотца, две скрижали 
завета, один у нас Бог на небе и земле.

Пятерых — кто знает? Пятерых я знаю. Пять 
книг Торы, четыре праматери, три праотца, две 
скрижали завета, один у нас Бог на небе и земле.

Шестерых — кто знает? Шестерых я знаю. 
Шесть разделов Мишны, Пять книг Торы, четыре 
праматери, три праотца, две скрижали завета, один 
у нас Бог на небе и земле.
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ר אֲנִי  ר מִי יוֹדֵעַ? אַחַד עָשָׂ אַחַד עָשָׂ
רַיָא,  רָה דִבְּ ר כּוֹכְבַיָּא, עֲשָׂ יוֹדֵעַ. אַחַד עָשָׂ
בְעָה  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ תִּ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

ר אֲנִי  נֵים עָשָׂ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ נֵים עָשָׂ שְׁ
ר כּוֹכְבַיָּא,  בְטַיָא, אַחַד עָשָׂ ר שִׁ נֵים עָשָׂ יוֹדֵעַ.שְׁ
מוֹנָה  עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ רַיָא, תִּ רָה דִבְּ עֲשָׂ
ה סִדְרֵי  ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ בְעָה יְמֵי שַׁ יְמֵי מִילָה, שִׁ
ע אִמָהוֹת,  י תוֹרָה, אַרְבַּ ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ מִשְׁ
רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ  נֵי לֻחוֹת הַבְּ ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ שְׁ

מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ שֶׁ

ר  ה עָשָׂ לשָׁ ר מִי יוֹדֵעַ? שְׁ ה עָשָׂ לשָׁ שְׁ
ר  נֵים עָשָׂ יָא. שְׁ ר מִדַּ ה עָשָׂ לשָׁ אֲנִי יוֹדֵעַ.שְׁ
רַיָא,  רָה דִבְּ ר כּוֹכְבַיָּא, עֲשָׂ בְטַיָא, אַחַד עָשָׂ שִׁ
בְעָה  מוֹנָה יְמֵי מִילָה, שִׁ עָה יַרְחֵי לֵדָה, שְׁ שְׁ תִּ
י  ה חוּמְשֵׁ נָה, חֲמִשָׁ ה סִדְרֵי מִשְׁ ׁ שָּ א, שִׁ תָּ בַּ יְמֵי שַׁ
נֵי  ה אָבוֹת, שְׁ לשָׁ ע אִמָהוֹת, שְׁ תוֹרָה, אַרְבַּ
מַיִם וּבָאָרֶץ. ׁ שָּ בַּ רִית, אֶחָד אֱלהֵֹינוּ שֶׁ לֻחוֹת הַבְּ

דְיָא חַד גַּ

תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְיָא, דְּ דְיָא, חַד גַּ חַד גַּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

ין  זַבִּ וְאָתָא שׁוּנְרָא וְאָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ
דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ אַבָּ

אָכְלָה  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ א וְנָשַׁ וְאָתָא כַלְבָּ
דְיָא, חַד  תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ זַבִּ לְגַדְיָא, דְּ

דְיָא. גַּ

ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ וְאָתָא חוּטְרָא וְהִכָּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

ה  הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ וְאָתָא נוּרָא וְשָׂ
אָכְלָה לְגַדְיָא,  ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ דְּ א,  לְכַלְבָּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ ין אַבָּ זַבִּ דְּ

רַף  שָׂ דְּ וְאָתָא מַיָא וְכָבָה לְנוּרָא, 
ךְ לְשׁוּנְרָא,  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ לְחוּטְרָא, דְּ
תְרֵי זוּזֵי, חַד  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ גַּ

כָבָה  תָה לְמַיָא, דְּ וְאָתָא תוֹרָא וְשָׁ
ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ לְנוּרָא, דְּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ דרום הכינרת, צחי אבנור

ХАД ГАДЬЯ – КОЗЛЕНОК 
(песенка на арамейском языке)

Козленок, козленок, которого отец купил за 
два зуза (денария). Козленок, козленок.

И пришел кот, и съел козленка, которого отец 
купил за два зуза. Козленок, козленок.

И пришел пес, и покусал кота, который 
съел козленка, которого отец купил за два зуза. 
Козленок, козленок.

И пришла палка, и побила пса, который 
покусал кота, который съел козленка, которого 
отец купил за два зуза. Козленок, козленок.

И пришел огонь, и сжег палку, которая 
побила пса, который покусал кота, который 
съел козленка, которого отец купил за два зуза. 
Козленок, козленок.

И пришла вода, и залила огонь, который сжег 
палку, которая побила пса, который покусал кота, 
который съел козленка, которого отец купил за 
два зуза. Козленок, козленок.

И пришел бык, и выпил воду, которая залила 
огонь, который сжег палку, которая побила пса, 
который покусал кота, который съел козленка, 
которого отец купил за два зуза. Козленок, 
козленок.

Одиннадцать – кто знает? Одиннадцать я 
знаю. Одиннадцать звезд, десять заповедей, девять 
месяцев до родов, восемь дней до обрезания, семь 
дней недели, шесть разделов Мишны, пять книг 
Торы, четыре праматери, три праотца, две скрижали 
завета, один у нас Бог на небе и земле.

Двенадцать – кто знает? Двенадцать я 
знаю. Двенадцать колен Израиля, одиннадцать 
звезд, десять заповедей, девять месяцев до родов, 
восемь дней до обрезания, семь дней недели, 
шесть разделов Мишны, пять книг Торы, четыре 
праматери, три праотца, две скрижали завета, один 
у нас Бог на небе и земле.

Тринадцать – кто знает? Тринадцать – я 
знаю. Тринадцать свойств Бога, двенадцать колен 
Израиля, одиннадцать звезд, десять заповедей, 
девять месяцев до родов, восемь дней до обрезания, 
семь дней недели, шесть разделов Мишны, пять 
книг Торы, четыре праматери, три праотца, две 
скрижали завета, один у нас Бог на небе и земле.

Южный берег Кинерета. Фото: Цахи Эвенор
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תָה  ׁ שָּ חַט לְתוֹרָא, דְּ וְאָתָא הַשׁוֹחֵט וְשָׁ
ה  הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ כָבָה לְנוּרָא, דְּ לְמַיָא, דְּ
ין  זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ ךְ לְשׁוּנְרָא, דְּ נָשַׁ א, דְּ לְכַלְבָּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ תְרֵי זוּזֵי, חַד גַּ א בִּ אַבָּ

חַט  וְשָׁ וֶת  הַמָּ וְאָתָא מַלְאָךְ 
כָבָה  תָה לְמַיָא, דְּ ׁ שָּ חַט לְתוֹרָא, דְּ שָׁ לְשׁוֹחֵט, דְּ
ךְ  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ רַף לְחוּטְרָא, דְּ שָׂ לְנוּרָא, דְּ
תְרֵי  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ לְשׁוּנְרָא, דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ זוּזֵי, חַד גַּ

רוּךְ הוּא  דוֹשׁ בָּ וְאָתָא הַקָּ
חַט  שָׁ חַט לְשׁוֹחֵט, דְּ שָׁ וֶת, דְּ חַט לְמַלְאַךְ הַמָּ וְשָׁ
רַף  שָׂ כָבָה לְנוּרָא, דְּ תָה לְמַיָא, דְּ ׁ שָּ לְתוֹרָא, דְּ
ךְ לְשׁוּנְרָא,  נָשַׁ א, דְּ ה לְכַלְבָּ הִכָּ לְחוּטְרָא, דְּ
תְרֵי זוּזֵי, חַד  א בִּ ין אַבָּ זַבִּ אָכְלָה לְגַדְיָא, דְּ דְּ

דְיָא. דְיָא, חַד גַּ גַּ

И пришел резник, и зарезал быка, который 
выпил воду, которая залила огонь, который сжег 
палку, которая побила пса, который покусал кота, 
который съел козленка, которого отец купил за 
два зуза. Козленок, козленок.

И пришел ангел смерти, и убил резника, 
который зарезал быка, который выпил воду, 
которая залила огонь, который сжег палку, которая 
побила пса, который покусал кота, который 
съел козленка, которого отец купил за два зуза. 
Козленок, козленок.

И пришел святой, благословен он, и убил 
ангела смерти,  который убил резника, который 
зарезал быка, который выпил воду, которая залила 
огонь, который сжег палку, которая побила пса, 
который покусал кота, который съел козленка, 
которого отец купил за два зуза. Козленок, 
козленок.
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עורכת הפרסומים בעברית: רחל חדד

עורכות הפרסומים ברוסית: לנה פיקס, רחל טורפוסמן

גרפיקה: פרינטיב, ירושלים

ציורי ירושלים באמנות מפרי מכחולו של האמן מיכאל רוזנטוב

ציור ירושלים እየሩሳሌም: באדיבות האמן דוד היילו

תצלומים: משרד העלייה והקליטה, זד פילמס, לע״מ 

מספר קטלוגי: 1118623050

פסח תשפ"ג, ירושלים 2023

הודפס ע"י המדפיס הממשלתי
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מוציא מצה  מרור כורך  שלחן עורך  צפון ברך  הלל נרצה
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info@moia.gov.il

www.klita.gov.il
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